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Eccellenza, 


Vendo io per ub 
bidire agli Or. 
N dini de miei No 
diliſſimi Padroni 
JF ignor! Direttori della Rea. 
ye Accademia di Mulica, ac. 
b como- 


comodato per il loro Tea. 
tro la preſente Opera di 
Tamerlano, mi ſon troyato 
da dye grandi motiyi indot 
to a preſentarla Umilmente || - 
al! Eccellenza Voſtra. 1 
Lung di queſti ſi e il ſa- 
pere quanto gradito dono 
puo eſſerle, cid che appar- 
tiene alla bellilima Arte del 
la Muſica, per la quale Lei 
ha avuto tanto amore, che 
per adornare in fingolar 1 ma- 
niera le altre ſue pregiate 

Doti, e d' Animo, e di For 
tuna, ha voluto con attento 
ſtudio renderſi, e nella tea 
rica intelligenza di efla;'& | 
nell' eſecuzione ancora ec. 
cellente. L'altro 
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-Lakro motivo è ſtato I 
Onore che 1 ho avuto di 
profeſſare Servitù colPadre 
di V. E. di glorioſa memo- 
ria, e quello ch'io godo an- 
cora co Duchi di Bedford 
e Devonſhire, co quali Lei 
ha cosi ſtretta Afﬀinita, e 
che mi furono ſempre Be- 
nefattori, e Protettori Inſigni. 
Spero dunque che V. E. 
mi perdonera $10 prendo 
queſta occaſione per ſup- 
plicare anco Lei della ſua 
Autorevoliſſima Protezione, 
della quale io procurerò di 
non eſſere affatto indegno, 
ſolo facendo mia grande 
ambizione ubbidire umil- 

| b2 mente, 


mente, e venerare i coman- 
di dell. E. V. e de Signori 
Direttori miei Padroni, a 1 
quali s' io poſſo mai in qual. 
che parte ſodisfare, altro 
non bramo: E fo all' E. V. 
umiliſſima riverenza. 


Di Voſtra Eccellenza, 


Lmilte e Devot“ 


Servitore 
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LET TORE. 


Coſi nota la Storia del Tamerlano, e di Bajazete, 
che in vece di affaticarmi ad iſtruirne il Lettore, 
dovrei ſtudiarmi a diſimprimerlo da certe Opinioni, 
che vengono accreditate per vere. * 11 
Si crede comunemente, che dopo la prigionia 
di Bajazete, Tamerlano i ſerviſſe di lui per iſcabel- 
lo nel ſalire a cavallo, che lo rinchiudeſſe in una 
gabbia di ferro, e che ſi faceſſe ſervire dalla di lui 
Moglie ignuda alla Menſa. Di tutto cio nulla fanno 
menzione gli Autori più accreditati, anzi molti aſ- 
ſeriſcono eſſere tutto queſto favoloſo. Ciò non 
oſtante io, che non intraprendo di ſcrivere una Sto- 
ria, ma di far rappreſentare una Tragedia, ho preſo 
dalle ſopraccennate favole, ridotte al decoro del 
Teatro, ed alla poſſibile probabilita, il motivo per 


un azione, la quale ha per fine la Morte di Bajazete. 


Che lo ſteſſo ſi avvelenaſſe di propria mano, che 
Tamerlano foſſe conſederato co' Greci, che il mede- 
fmo fi placaſſe per la Morte di Bajazete, fi legge 
nell' Iſtoria Bizantina. Duce Michaelis Duce Re- 
2 nella quale ſi deſcrive diffuſamente il ſuc- 
ceſſo. | | 

Degli Amori poi di Andronico Prencipe Greco, 
con Aſteria Figlia di Bajazete, e della venuta d'Irene 
Principeſſa di Trabiſonda promeſſa ſpoſa di Tamer- 


lano, ne ha ſuggerito il motivo Monſ. Pradon nel ſuo 
Tamerlano, o ſia Morte di Bajazete. 


\ 


La Scena o in Pruſa Capitale della Bitinig, 
ora Burſa, la prima Citta occupata dal 


Tamer lano dopo la ſeonfitta de Turchi. 


TO THE 


R EAD E R. 


TH E Story of 7 amerlane and Bajazet is a'Story 
ſo well GEE that, inſtead of being. at the 
pains of relating it to the Reader, I ſhould rather 
make it at preſent my Care and Study to diſabuſe his 
Judgment as to ſome Opinions, which have been de- 


livered to us with ſuch an Air of Credit, that they 


have generally paſſed upon the World for Truths. 


It is pretty currently believed, that, after the In 


pri ſonment of Bajazet, T. amerlane was wont to mate 


uſe of him as a Fbotſtool to mount his Horſe, that he 


incloſed him in an Tron Cage, and cauſed his Wife to 
wait upon him at Table, ftark naked, The' Authors 


of greateſt Credit, give us not one Syllable of all 


this; and there are many. again, who aſſert all theſe 
Accounts to le intirely ts and chimerical, 
But, notwithſtanding all this, I, who am not 'under- 
taking towrite a Hiſtory, but to 85 ve a Turn to Tragedy, 


which may render it more pleaſing in the Repre ſenta- 


tion, have made free uſe of the abovementiomd Fables, 1 
and, after ſhaping and forming them conſonant to 


rhe Decorum of the Theatre, and bringing them- 


iin te Rules of Probability, I uſe them, as pro- 


per Motives and Mediums, in carrying on that main 


Action, which. has, for its End, the Death of Bajazot. 


That he flew himſelf with his own Hand, that 
Tamerlane was in a Confederacy with the Greeks, and 


that this victorious Prince was appeaſed by the 
Death of Bajaxet, is what we read in the Hiſtory of 
Bizantium, Ducz Michaelis Ducæ Nepotis, iu which 
theſe memorable Events are bo cd at large. 


As 
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As to the Love-parts, whether between Anudronicus 
a Grecian Prince, and Aſteria the Daughter of Baja- 
zet, or relating to Irene the Princeſs of Trabiſond's 
coming to the Court of Tamerlane, and being his be- 
trothed Spouſe, Manſ. Pradon bas juſtified us in theſe 
Snggeſtions, in a Book called 'Tamerlane, or the Death 
of Bajazet. 


The Scene is in Pruſa, now call'd Burſa, the 
Capital of Bithinia, and the firſt Ciry that 
Tamerlage poſſeſsd himſelf of, after the 
Overthrow of the Turks. | 
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Attori. 


T AM no, I ator de : 5 
Ti 1 — 8 Il Signor Pacini. 


BAJAZETE, Imperator de Tur- ; . 
chi, prigione di TAMA 3 1 Dorofin, _ 
LANO. N 


AsSTERI a, Fglia di BAIA- Cc. , ; 
2E, Amante di A vate: 6 . Cuzzonl. 
NICO, 


AnvDrOnNnico, Principe Greco | 
Confederato del TAM EAI A- 8 Il Sigzor Seneſino. 
N O. 


Izenr, Prixcipeſſadi Trabiſonda ) 8 1 
promeſſa Spoſa di T a Mt * SyporaAnnaDorti 5 


LANO. 


L x 0 Nx, Conſdente di A NDR 0- 5 
NI c o, e del TaMER LAND. C L Ser Boſchi. 


Z 41D a, Confidente di Arn: 
14, che ngn parla. 4. 


NAK 


Me 


* Perf one. 


T AMERLANE, Emperor of the? Signor Andrea pa- 
Tartars. . 

BAIJAZ ET, Emperor of the . 7888 
Tad e. bed 
LANE. 


ANnDRONICUS, a Grecian 
Prince, Confederate with T A- 
MER LANE. 


Signor Franceſco 


Bernardi. 


LI Oo Friend to AN DON tw Signor Guiſeppe 
cus. Boſchi. 


WOMEN. 


ASTERIA, Banter to * 
IA Zz Er, in Love with AN- 
DRONICUS,. 1 


sie guora han 
Cannon. | 


promis'd in Marriage to T A- | 
MERL ANE. | Ws 2 4 „ 


IREN E, Princeſs of . Trabiſond, 4 — 


Z A1D a, Confident of AsrERIA. Silet. 


% 
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SCENE I. The Place Where 
Bajazet is impriſoned. 


AN DRON Ic us and to him BAIAZ Er. 


ERR OR TH good my Lord — Step forth, 
n. have your Liberty thro all 72 Palace. 
Baja. I know it well, my Prince; to you 

A. F owe it 
* 75 you 1 owe this ſhort-liv/d Liberty, 

A Debe leſs grievous, ſince I owe it you. 
And. No, Bajazer, to Tamerlane you owe it. | 
Baja. Talkſ thou of Tamerlane ! I ſcorn the Thought on t. 

I will accept no Freedom from his Hands, 

Whom I ſcarce worthy think to drag wh 2 hain, 

Haſt thou a feeling Senſe of Pity for me ? 
And. You grieve my Soul, ev'n when you ak the Queſtion. 
Baja. Then lend thy Sword. 
= O good my ad ! That muſt not, cannot be. 

Nd —never ! 


Baja. 


AT 10 


S CE NA I. Luogo dove ſia im- 
Prigionato Bajazete. 


A NDRONICO, e poi BAJAZETE. 


BM SCI, eſci o Signore; 
Abbi Libero il paſſo, in queſta 
Reggia. WP 
: | Bajazet ſorte dalla pr igion 
Baja. Prence, lofo : ti devo 
Queſto di Liberta brieve momento 
E perche il devo a te, men grave il ſento. 
And. No, Bajazet, al Tamerlan tu *1 dei. 
Baja. Al Tamerlan ? Da lui 
Liberta non vogl'io: da lui che appena 
Saria degno portar la mia catena. 
M hai tu pieta? * 
And. M' affliggi allor, che l chiedi. 
Baja. Dammi il tuo ferro. 
Aud. Ah! mio Signor, non mai. 
B 2 $4 Baja. 


2 


I 


—— 


4 TAMERLAN0O. [Atto l. 


Baja. Tu I nieghi a me; per me pieta non hai. 
Non me I nieghi il mio ardir : queſto mi tragga 
Alla mia Libertade 
O con la voſtra, o con la Morte mia: N 

Leva di mano ad una guardia la daga 


y SES Ines 1 


Indietro. 
And. Ahime ! tu ſei 
Baja. Son Bajazet ancora, Pp 
Benche io ſia prigionier. No, no, non voglio 
Dal Tamerlan, ne Liberta, ne Vita 
Io vuo morire, o ſia ragione, o orgoglio ; 
[Tenta d' ucciderfe. 


And. Ferma Signor, che fai ? 
Tu morir ? Ed Aſteria ? ; 
Baja. Ahi tu mi ſvegli in ſeno un molle affetts ; 
Per cui ſento languir la mia coſtanza. f 
Queſto è il ſolo ſpavento 
Che mi fa il mio morir, laſciar mia figlia. ; 


And. E in qual grand” uopo, oh Dei! 


Baja. Ah mio deſtin, troppo crudel tu ſei! N 
Son tra ceppi, e m' inſulta il mio nemico; ; 8 
Ho in man la mia vendetta, e pur la perdo : 
Poſſo morire, e ancora 
M' éè fatale il mio amor; ne vuol, ch* io mora 

(Gena il fer yo. 


Forte, e lieto a morte andrei 
Se celaſſ ai penſier miei 

Della figlia il grande amor. 
Se non foſſe il ſuo cordoglio, 
Tu vedreſti in me pit orgoglio, 


Io morrei con piu valor. 
Forte, &c. | Parte. 
SCENA 
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Act I.] T AMERLANE. ; 


Baja. Thou wilt not? —T hen thou haſt no Pity for me! 
What you reſuſe, my own flrong Will ſhall give me : 
This cuts me out a Way to Liberty : 
Or by thy Death or mine. 
Back ! [ Snatches a Dagger from one 
of the Guards. 


And. Alas ! you are— 
Baja. I'm Bajazet.— A Captive tho I am, 

1 ftill am Bajazet : 

No, neither Liberty, nor Liſe, will 1 

Own as the Gift of Tamerlane——Cal"t, as they pleaſe, 

Reaſon or Pride, or term it what they will, 

I am reſolv'd on dying. — [Tries to kill himſelf, 
And. Nay, ſtop; for goodneſs ſake, what would you do ? 

Tou'd leave the World? And wou'd you leave Aſteria ? 
Baja. Ay, there indeed 

You wake a tender Paſſion in my mind, 

That ſhocks ev'n Conſtancy itſelf to think of — 

That is the only Sting, that makes Death dreadful, 

The leaving of my Child. 
And. Ia what diſtreſs, ye Gods, would ſhe be left! 
Baja. Thou deal ſt too harſhly with a ruin d Man: 

Here do I ſtand bent with the Weight of Bondage, 

And my rude Foe inſults me midſt my Chains. 

In my own Hands, I graſp the very Means 

Of my Revenge, yet loſe it. — I can die— 

Can if I pleaſe —But in ſleps fatal Love, 

And puts a Bay between me and my Hopes, 

And tells me, Death's a Bliſs I muſt not think of. 


I with the ſmiling Face of Joy, 
Could march ſerenely on to die, 
Had you not nam'd my Child. 
Ho full of Pride, how void of Fear, 
Could I reſolve But that my Dear 


Mlales Reſolution wild. I with, Cc. Ex. 
B 3 SCENE 


6 TAMERLANE. [A& I. 


SCENE Il. 


ANxDRONICUS, and to him TAMERLANE. 


And. Truft him not out of Sight, this deſperate Man ! 
In him you ſerve Aſteria : She muſt be 
Kind to a Lover, that does love her Father. 


Tam. Now— Prince, the Greeks 
They, now, have placed the Empire in my Power, 
And 'tis a Gift from Tamerlane to you ; , 
Aſcend the Throne—— And know that Tamerlane 
Uſurps not the Dominions of another; | 
He, when he conquers, conquers to oblige, 
And does but take to Give. 
1 do declare you Emperor, 
And at your Pleaſure, now, you may ſet out 
And find Bizantium yours. 
And. Oh! my good Lord, ee 
Great is the Gift, and Great the Giver— but — 
Tam. But you decline the Offer ? 
And. Not ſo my Lord; 
But at a Moments warning to be gone ! e 
Fain would I near the World's great Victor ſtay 
Read Conqueſt's Rules, and learn the Trade of War, 


Tam. Andronicus, ON 
1 freely do conſent, nay, more I wiſh it; 
| T rather fear d to find the Marks upon you 
Of an impatient Zeal for Governing — 
But now your Stay muſt be of help to me, 
Muſt help me to ſubdue a flubborn Foe. - .. 

And. What Enemy remains for you to Conquer ? 
My Lord Al the whole Tide and Current of my Blood— 


91 


* 


Tam. 


Atto J.) TAM E RL AN. 7 


Ax RO Ngo, epoi TAMERLANO. 


And. Non ſi perda di viſta il diſperato; 4 
Servaſi Aſteria in lui, e nel ſuo amante 4 
Ami la figlia almen amor del Padre. 1 
Tam. Prencipe: Or ora i Greci 
Han poſto in mio poter il voſtro Impero ; 
Ond io vi rendo il Trono. Il Tamerlano 
Non uſurpa Yaltrui, vince, e lo dona. 
Io vi dichiaro Imperator: Potrete' 7 
Partir a voſtro grado. | | 
Ite a Biſanzio—— 


* 
4 * 
* 


And. Ah! mio Signor, e grande 
Il dono, e il donator; ma 
Tam. Il rifiutate ? f 
And. No, Signor; ma si preſto . 
Dividermi da voi ? Wenn 
Deh ! laſciate, che apprenda Daaden 
Vicino ancora al vincitor del Mondo TOME nn 
I! meſtiero dell' Armi. . NE Nene 
Tam. Andronico: il conſento, anzi 10 WIE 


Temeva impaziente _ 
La brama di regnar ; ma il voſtro indugio __ 


Deve ſervirmi a vincere un nemico. | 1120 4 
| ICI. 191 Sun 
248 oha £6 5 4109/2571 who 
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8 TAMERLAN O. [Atto l. 


Tam. Non v' E duopo di ſangue s 
Per debellar un prigionier, che ſolo 
Ha il ſuo orgoglio in difeſa. 
E queſti l Ottoman: in fine Io voglio 
Che di noſtra, union ſia voſtro il Merto. 
And. La voſtra union? Oh * Cieli: Equeſto 
Il miglior de' miei voti. 
Nel duol di Bajazete 
In ſuo gran vincitor al fine è vinto. 
Tam. No, Prence, non mi ha vinto 
Di Bajazete il duolo, e men lo ſdegno. 
And. Ed onde il colpo? ＋ 1 
Tam. E vendicato a pieno | 
Bajazet del ſuo ſangue; Amo la figlia 
And. Che ſento oh Ciel! | 
Tam. Ah! si, che Io ſono amante, 
E di tal cangiamento 
Voi ſol ſiete la colpa. 


And. Io? 

Tam Si, quando il ſuperbo 
Irritava i miei ſdegni, 
Mi conduceſte a piedi 
La mia funeſta vincitrice ; il pianto 
Che chiedeva da me piers del Padre, 
Ottenne amor per lei. 

And. (Ahi fiero colpo !) e Irene, 
Signor, che gia s avanza al voſtro letto?ꝰ 


Tam. Non deve efſer mia ſpoſa J 
La deſtino per voi. | 

And. Per me, Signore? 

Tam. Per voi. Non poſſo fare 
Scelta miglior, ne voi migliot e Fr 
Non chiedo in ricompenſa, ITE a 1 — 10 
Che il conſenſo d'un Padre, 1 
Eerchè ſalga una f glia al: maggior Trono. 


'Da 


Act I.] TAMERLANE. 9 


Tam. There is e need of any Bloodſted ſure | 
To get the better of a Captive Foe,  * 5 


Who, now, has nothing left him to defend, 

But this vain Pride of Heart — This Ottoman— 
This haughty Priſoner I fain would have | 
The Merit of uniting us be yours. | 

And. Juſt Heav'ns ! uniting you! 

That were indeed the Sum of all my Wiſhes. 
Amidſt the bitter Woe and Grief of — 

At _—_ his Conqueror himſelf i is conquer 
Tam. No, no, O Prince, tis not the — of Bajazet, 
much leſs his Fury, that haz gain'd this Conqueſt. 

And. Whence then this ſudden, this myſterious Change ? 
Tam. To his own Iſſue, he bequeathed the Power 
Of having full Revenge 

I love his Daughter; to my Soul I love her. 

And. What do F hear ? What feel— ye Gods ! 

Tam. Ah yes, too true, I love her, I adore her, 
Loſt — 7 Hoper—.and you the Fault on't al. 

And. 1! 

Tam. Les you— Tow, when that haughty Man 
Raiſed to the higheſt pitch my growing Fury, 
Condutted to my Feet that fatal Charmer; 

T hoſe Sighs, which ſoft Compaſſion to ard her Father 
Cal”d for in vain, the Love of her obtain d. | 


And. (Cars'd Accident) [ Aſide. 
And what muſt then become of your 7 . A 
That, juſt approaching, ſeeks 2 royal Bed. 

Tam. She cannot, muſt not, be a Wife' Ne 050 
What if I gave my Intereſt to yu? 125 

And. To me, my Lorlzßz 

Tam. To 90% cannot make a batter Choice; 
Nor can you a more noble Conqueſt _ | 
I ask no other Recompence at al, 
But the bare Voice of a conſenting Father, 
To place his Daughter on a greater Throne. 


10 TAMERLA NE. LA. 


From you I hope, nor can I hope in vain, 
If you but think Irene aud an Empire 
Are both the Gifts of your Rewarder's Hund. 


When, kind, I ſend him Terms of Peace, 
Sure, in his haughty Soul, with eaſe, 
You'll — 1 houghts inſpire 


So we'll ſweeten the Pain, 
And looſen the Chain, 
That ſets his fierce Heart all on Fire. 
When, Cc. 


SCE N E III. 


ANDRONICUS alone. 


And. TheTartar is in love with my Afteria, 
And I the Cauſe of it !—Dull, thoughtleſs Lover ! 
Blind that I was, I could not foe, forſooth, 

I hat I was doing when I brought her to him: 

To let him ſee her, was to make him love her ! 
But that's not all the Hardſhip of my Caſe ; 

I muſt, it ſeems, turn treacherous to myſelf. 

How ſhall I aft in this? 

At once her Lover, Monarch, and her Slave ? 

Her obliged Slave ! Why, to my Soul's beſt Power, 
I would not ſeem ungrateful for the World. | 


Plead Aſteria, plead my Cauſe, 
Tho I ſeem to break Love's Laws; 
Plead, I can't be falſe to you: 
While my Lips belye my Mind. 
Kindneſs makes me ſeem unkind, 
Secming falſe, i is being true. 


rea e 
SCE N E 
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Atto I.] TAMERL ANO. 
Da voi lo (pero, e non lo ſpero invano, 


Se panſerete, che l' Impero, e Irene 
Ambidue doni ſon della mia mano. 


Vuò dar pace a un alma altera, 
Accio renda men ſevera 
L'ira ſua, il ſuo furor ; 
Addolcita la ſua pena 
Sciogliero quella catena 
Ch'odio accende nel ſuo Cor. 
Vuo dar, &c. 


S CEN A--Mt; 


AnDRoNIco ſolo. 


It Tartaro ama Aſteria, 
Ed Io ne fui cagion, incauto amante ! 
Non ſapevi per prova, 
Che non avea quel volto, 
Che a laſciarſi veder, per farſi amare 7 
Ma ciò non baſta, devo 
Tradir anche me ſteflo? 
Che farò? Son amante, e ſon Monarca; 
Ma ſon beneficato: 
Se il foſſi ancor, non vuò parer ingrato. 


Bella Aſteria il tuo cor mi difenda 
Se tradiſce la bocca, il penſier; 
Parche offenda l' amante la fſede, 


Ma lo chiede Amiſtade, e dover. 
Bella, &c. 


Fi! 


[ Parte, 


Parte. 


SCENA 


f 


12 TAMERLANO. [Atto l. 


SCE NA IV. Appartamenti deſtinati 
a Bajazete ed Aſteria nel Palazzo del Ta- 
merlano. 


ASTERIA, e po TAMERLANO. 


Aft. Il fortunato Andronico ritorna 
All Impero de' Greci ? 
Nella crudel giornata, 
Che il Tamerlan vinſe mio Padre in campo, 
Con la mia liberta perdei me ſteſſa, 


Che pin? L'amai, e l'amo; or lo ſpietato 


Si porta a una corona, 
E me qui laſcia alle catene? Ingrato! 


. * 


Enter TAMEANLANO. 

Non è piu tempo, Aſteria, 

Di celervi un ſegreto, a cui legata 
Sta la voſtra fortuna, 

Di Bajazet, d' Andronico, e la mia. 
Oggi, ſe voi bramate, _ 

Avran fine i miei ſdegni, e al Genitore 
Daro corteſe libertade, e pace. 

Aft. Vincitor gia del Mondo 
Non vi riman per renderci felici, 

Che vincere voi ſteſſo. 

Tam. Son vinto; e Amor n' ha il merto. 
Andronico ne tratta, .' 
Con Bajazete : Ai patti del Trionfo / 
Manca il voſtro conſenſo. 
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SCENE IV. Appartments appoint- 
ed for Bajazet and Aſteria in the Palace 
of Tamerlane. 


As rTERIA, and to her TAMMERNLANE. 


Aſt. And will the fortunate Andronicus 
Back to the Monarchy of Greece return ? 

On that dread fatal Day, when Tamerlane 

Vanquiſh'd my Father in th* embattel d Plain, 

I loſt my Liberty und loſt myſelf 

What need I more— TI loft myſelf in Love; 

1 loved him then, this Man, and love him ſtill: 

But be all ruthleſs and devoid of Pity, 

Dead to all Charms, but thoſe of Empire, 

Leaves and negletts me to acquire a Throne, 

And leaves me, as I may, to brook vile Bondage: 

Leaves me to Chains —Ungrateful ! Oh Ungrateful !! 
Enter TaMERLANE, 

Aſteria, Time forbids me any longer 1 
To kp a Secret from you, that concerns 0 
The Fortunes of Andronicus and Bajaxet, 

And yours, and mine, all bound, at once, together. 
This Day, if you, this Day, will but command it, 
We'll blow all paſt Reſentments into Air, 

And, to your Sire, give Liberty and Peace. 

Aſt. Oh thou, the World's great Conqueror already! 
There's nought remains to fill thy ſum of Glory, 

But thus to gain a Conqueſt o'er thy Self. 

Tam. Conquer d I am, and Love has made the Conqueſt; 
Ev'n now, Audronicus does treat with Bajazet !— 

But, to confirm and ratify the Treaty, 
Thy ſole Conſent is wanting. 


Aſt. 


z: 2 — — 
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Aſt. Sure, tis Andronicus, thatwrought theſe Wonder! 


Tam. Les, the Greek Prince is well acquainted with it; 


_ Knows the full Bent and Meaning of my Soul. 


This Moment hes diſcour fing wh your Father 
About your Nuptials. 


Aſt. Of mine ! With whom ? 

Tam. With Tamerlane— Tes, fair One, 1 adore you. 
And as I vow it to you, youll believe me. 

Alt. If the Greek Prince, my Lora, 

Proves this officious Inſtrument ; tis fit, 
Before I change my State, that I ſhould learn, 
From his own Mouth, this ſudden turn of Fate. 

Tam. Freely I yield to it— Nay more—I beg it. 
The Greek can't otherwiſe than act for me, 

For I reftore him, glorious, to a Throne, 
And give Irene to his Bed for you. 

Alt. Whom, ſaid my Lord? 

Tam. Irene. 

Alt. To Andronicus ? 

Tam. Juſt ſo — to him. 

Aſt. And be accepts the Offer ? 

Tam. Take Time, Aſteria, for this weighty Comſeh 
*Tis full of Weight, and I do give you Time. | 
Liſten with all attention to the Greek, 

And pour out all the Words of ſoft Perſwaſion 

To move thy Father s Heart. 

One, has two Thrones mark'd out for his Reward ; 

The other, Liberty, and Poace, and Liſe. 

Think of al this hint, think, on you alone 

Depends the Power, to make your Father eaſy, ll 
Tour, Friend ſtill greater, and a Conq'ror happy: MST 


Give me Peace, oh lovely Fair! C 
Peace ſhall be thy Father's Share: 
Paſt Reſentments be appeas d, 
By the Pains my Heart have ſeiz'd. 
Give, Cc. 
SCENE 
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Aſt. Forſe Andronico ottenne 

Da voi - 
Tam. Al Greco Prence ag 

E noto il mio volere, e gia favella 

Di voſtre Nozze al. Padre. 


Aſt. Di mie Nozze? Con chiz — : 
7am. Col Tamerlano. Si vi oma © bella; ; 
Io lo dico, e cio baſta. ieh 
Aſt. Signor: Se il Prence ego. 
Neceſſario fi rende a queſte Nozze, PALL | 
Pria d' inoltrarmi, -intendo. oO  — - 
Udir dalla ſua bocca il mio deſtino. 
Tam. To v'acconſento, anzi lo bramo : il Greco 
Non puo, che oprar per me ; gli rendo il Trono, 
E gli cedo per voi d' Irene il letto. 


Aſt. Come ? Di chi? 

Tam. D' Irene. - 

Aſt. Ad Andronico ? n 7009 

7 am. Si. 30 0015 ROWS 

Aft. Ed ei Paceetta oP © © 

Tam, Aſteria : Io vi do tempo a un ngran Conſiglio. 
Udite il Greco, e perſuadete il Padre: 
Uno ha · in premio due Troni, 
E I altro libertade, pace, e vita. 
Penſateci; da voi ſola dipende 
Render del Genitor felice il 53 
Grande un amico, e un vincitor beato. 


. 


Dammi pace, o volto Amato, 
E avra pace il Genitor. 
Il tuo ſdegno ſia placato 
Dal tormento, che ho nel Cor. | 
Dammi, c. [ Parte. 
S CEN A 
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S CE Ai 
AsSTERIa ſola. 


Serve Aſteria di prezzo al Greco infido 
Per acquiſtar nuove corone? Ah Indegno ! 
Il mio fedele amante 
A pro del mio nemico è mediatore 
D' infami nozze, allor ch'era rivale ? 

Ah! che in van mi giuro più volte Amore. 


S' ei non mi vuol amar, 
Almeno il Traditor 
Perfido ingannator 
Il cor mi renda. 

Se poi lo ſerba ancor, 

Che non lo ſprezzi almen, 
O nell' amarlo il ſen 


Poi non offenda. MIS 
S'ei, Go. 


[ Mentre vuol partire, 55 rattiene, vedlendo 
venire il Padre, e I Amante. 
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SCENE V. 


As TERIA alone. 


Aſt. And ſerves Aſteria, thus, the faithleſs Greek, 
But as his Tool, to mount him up to Greatneſs ? 
Unworthy Man— 
This is my faithful Lover !— This is be, | 
That turns Mediator for my greateſt Foe, 
Warmly ſollicits an ignoble Marriage, | 
For which ſo late he vow'd a rival Flame : 
Alas ! how often has. he ſworn in vain ? 
How often, perjur'd Man, he vow'd his Paſſion ? 


Let him, if he will depart, 
Let, at leaſt, O let the Traitor, 
Falſe, perfidious, perjur'd Creature, 
To my ſelf reſtore my Heart: 
Loet him not ſuch Slights diſcover, 
If he till would keep the Prize, 
Elſe neglected Heart, give over 
Paſſions, that offend his Eyes. 


Let, Ge. 


[She juſt makes a Motion to go off, and 


ſtops upon ſeeing her Father and her 
Lover approach. e 


C SCENE 
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SCENE VL 


Bajazer, ANpRrQ Nicus, and ASTERIA: 


Bajz. 1% hear ne more om t. 
And. O be ſo god at leaſt, to give ein 
To the hed of fair Aſteria. 
Baja. Aſteria is my Davghter : 
Go not away from us, as yet, my Child, 
We treat of ſomething that concerns thee near. 
Aſt. Concerns me Sir ?. (What, room for further Daubest 
I read Confufion in the Traitor ⸗ E Jes.) { Aſide. 
Baja. Ang, for I know 
Thy Heart exaftly correſponds with mine - 
Poe anſwered for thee. 
Aſt. Pray on het Head my, Lord: 
Baja. Our mortal Enemy; ( How the bare mention 
Calls up the Bliad of. Vengeance to my Face) Lau. 
By the Mediation of Audranicys, _ 
Requeſts thy Beauties for himſelf in Marriage, 
And Peace and Freedam ſeuds as Bribes to me. 
Well does he know alreag), impious May, 
T hate to be his Debtor, ev'n for Life. 
And. (And ſays Afteria nothing to all this?) [ Aſide ; 
Baja. Child, thou ſtand ft mute, and onfryer ft not thy 
1 thought, (Father ? 
That, e er the Words of this deteſted Bargain 
Could reach thy Ears, I thought thy redd ing Face 
Would ſhew the Marks of Pury and Contempt; 
| But you, inflead of that, ſtand wavering, 
As if you doubted to deny or not. 
O Daughter ! O my Daughter ! 


Au.] TAMERLANO, 1g 


SCENA VI. 


BAIAZZ ET, ANDRONICD, ed ASTRRIA. | 


Baja. Non aſcolto più nulla. 
And. Almeno udite 


La volonta d' Aſteria. 

Baja. Ella è mia Figlia. Lad Andronico! 
Non ti partire, Aſteria: { ad Aﬀterias 
Che di te qui fi tratta. 


And (Ah che $ roy acconſente, io ſon perduto.) 
Aſt. Di me? che dubitar ? ee 


we traditor confuſo.) 
Baja. E perche ſo che il mio 
S' accorda col tuo cor, per te rip 


A. Di che? 

Baja. Il noſtro Nemico (ahi! che nel dirlo | 
Avvampo di roſſor, ardo di ſdegno l) 3 
D' Andronico col mezzo f 
Chiede le nozze tue, 

E mè offre in — libertade, e pace. 
L' empio ſa pur che 
D ſer debitor ſin della vita. 

And. (E nulla dice Aſteria ?) 

Baja. Figlia: Tu non riſpondi? Lomi ctadea 
Su Vindegna propoſta 
Vederti acceſa di diſpetto, ed i ira, 
Ma in vece tu vacilli | 

Sino ſu lo n Ah Fglia, bela 
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Aſt. Or che il Tartaro rende 

La corona ad Andronico, il ſuperbo 

Con la fortuna cangia core, e affetti. 

Vie noto il don di quel ſuo grande Amico ? 

Li cede in premio di mie nozze Irene; 

Or Yambizion, e un nuovo amor lo chiama 

A oprar non gia per noi, ma per ſe ſteſſo. 


Baja E cio è vero? 

And Crudel ! racer non poſſo. 
Aſteria, al voſtro Amante non conviene, 
Cosi ingiuſto rimprovero, ſappiate, 

Che ho chieſte queſte nozze 

Col timor d' ottenerle; 

Ma non vedo, che voi 

Siate pronta al rifiuto, 

Come che foſte a rinfacciarmi ingiuſta; 

Baja. Prence: Aſteria è mia figlia, 
Io riſpondo per lei, e ſe tu Vami, 
Noto ti ſia, che il Tamerlano amante 
E' il rivale minor, ch'abbia a temerſi. 
Vaune, Prencipe, vanne; 

Tu conſola i miei ſdegni, e a tutto queſto 
Aggiungi pur che $'anco mi rendeſſe 
Oltre la liberta dell! Aſia i Regni, 

Mi è piu grato il piacere - | 

Di negargli mia figlia. 


And. (E Aſteria tace ?) 
Ma, Signor, 1a repulſa 
Vi puo coſtar il capo. 


Baja. 
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Aſt. Now that the Tartar to Andronicus * 

Reſtores the Crown— He, kaughty as he is, 

Can wind and turn his Heart, as Fortune turns, 

And make his Paſſion bend to Intereſt. - 

Sir, I ſuppoſe, you know the mighty Gift | 

From this new Friend, whom he ſo cloſely follows ? 

He gives him up Irene a Reward _ 

For his endeavouring to make this Marriage. 

Called by Ambition and this new-raiſed Paſſion, 

He atts no more for us, but for himſelf. 
Baja. How ſtands this Charge? Say, is it true or no? 
And. (Cruel Upbraider ! I can hold no longer) | Afide. 

Aſteri a, ſuch unkind, unjuſt Reproaches, 

Are ill Returns to a true Lover's Heart ; 

Know, that 1 never once but named this Marriage, 

But inwardly I dy'd away with fear, | 

Leaſt I ſhould gain the Suit But you, I find, 

Are not fo ready to refuſe the T artar, 

As to lay all the heavy Blame on me. 
Baja. Aſteria is my Daughter; 

I dare be bound to anſwer for my Child. 

If you love her, reſt ſatisfy d in this, 

That Tamerlane is ſuch a trivial Rival 

Tou'll have no, cauſe to fear — Go, my Prince, go, 

Go ſooth my Rage, and give my Paſſion ſcope ; 

Go tell the Tartar, loudly tell him this, 

That, would he throw, beyond his proffer d Freedom, 

The glitt ring Thrones of Afia in the Balance, 

Twere a more grateful Pleaſure far to me 

To refuſe him my Daughter, than accept them. 

And. (Still is Aſteria dumb?) © [ Aſide. 
Such a Refuſal, and fo harſbly made, 
May coſt your Head, my Lord. 


Q's Baja. 
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Baja. No more—— 
In that laſt Word, I told you all my Sout : 
Bear back my Anſwer to #his m — Fe; 
And tell his Bajazet, for Anſwer, fads; 
Life he accepts not, and denies Aﬀterid. 


If Heaven and Earth to Arms he call, 
Still brave, unconqueted ſtill, FR fan; 
Him, who can Peace and F hrowes deſpite, 
The Fear of Death, cam ne'et wn 
L 


SCENE VII. 
Ax DRONfTeus and AST EIIA. 


And. From thoſe ſoft Lips ndt one ſbort Word, Alleria ? 
This ſtudied, this induſtrious Silence to me, 
Ill correſponds with all your late Reproofs, 
Or me you ſcorn, or you oppoſe you? Father. | 
Aſt. Think as you pleaſe; Ingrate, nor be a | 
That I did love you, I confeſs, is trut; 
But had I not go Reafon, now, 20 hate you, 
I ſhould not thus have d dt it. | \ © 
And. Hate! Ah change that Word my Priviceſs. | 
Aſt. Be dumb, Aitdronichs, give no reply; 
Go, execute the Orders of my Father : | 
But as for me, I pray you, no Engagements : © 
Know, you have no Authority from ine l 
To tell him my Refuſal, ſBould that pleaſe 1 
Or even my Conſent, Provide you tend it. | 
And. Hard Caſe! 
Now muſt I go moſt certain of her Hate, 
Tet moſt uncertain of my future Fate. [Exit And. 


Al. 
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Baja. Non più ti diff; vanne. 
La riſpoſta tu rendi 
Al mio Nemico, e la riſpoſta è queſta : 
Il rifiuto d Aſteria, e la mia teſta. 


Cielo e terta armi di ſdegno 
Morro invites, e ſarò forte. 
Chi diſprezza pare e Regno 
Non potra temer la Morte. 
Cielo, Cc. [ Parte. 


S CE N A VII. 
AxNxpD RUN Ico, ed As TE RIA. 


And. Aſteria: Non parlate? 
A'; rimptoveri voſtti 
Mal corriſponde queſto | 
Oſtinato ſilenzio, ond e che meeo 
Siete ſdegnata, o opponete al Padre. 
Aft. Credete cio, che pit v* aggtada, ingrats ; : 
Punto non v' ingannate: 
V' amai, ve lo confeſſo; 
Ne lo direi, ſe non doveſſi odiarvi. 
And. Odiarmi ? Ah Principeſla ! 
Aft. Non replicate, Androniee, eſſeguite 
Gli ordini di mio Padre, ma per me 
Non v' impegnate a nulla: nos conſento, 
Che gli rechiate il mio 
Rifiuto, ſe il volete, 
O il mio conſenſd men, ſe lo temete. | 
And. Legge crudel | devo pattit già certo 
Dell ira ſua, ma di mia ſorte ineerto — 
[ Parte Abditmich. 


0's A 
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A. S'ho a ſoffrir dall' amante eſſer tradita, - : 
La via di non amare, 0 Amor m' addita. 


Deh laſciatemi il nemico, 
Se toglieſte a me | Amante 
Stelle amiche per pieta. 
Ed allor queſto nemico, 
Se non poſſo amarlo Amante 
Potro odiar con liberta. 
Deh laſciatemi, &c. | Parte- 


S CE N A VIII. Atrio nel Palazzo 


di Tamerlano. 


ANDRO NIC oO de una parte, ed IA RENE, e LEON 
dal! altra. 


Tren. Cosi la ſpoſa il Tamerlano accoglie? 
uella ſpoſa, che erede 


D'un vaſto Impero al Tartaro fi dona? 

M' avanzo nella Reggia 

E fuor che il Tameclano ogni altro incontro? 
Leon. Il Greco Prence & queſt, 

In breve a lui ſuccedera il Monarca. 
And. Vergine eccelſa io vengo 

Dal Tamerlan preſcelto 


Al grand' onor d "accogliervi i in ſua vece. 


Iren. Ma il mio ſpoſo dere e? 
And. Dirvi dovrei, 


Che lo ſon Io, ma il 'cambio | | 
Troppo è diforme al voſtro gran deſtino. 


Iren. M' inganno dunque il Tamerlano, o pure 
Pentito di mie nozze 


Vuol, ch io parta nemica 
Quando venia ſua ſpoſa? 
Chi m addita la via 


Per 
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Aſt. I' a Lover's treach ry wuſt endure, 
Say, God of Love, how I my Love may cure. 


Oh ! for Pity's ſake, my Stars, 
If my Lover diſappears, 

Leave me, friendly Stars, a Foe: 
Since Love for Love, be not my Fate, 
My hoſtile Lover, I can hate, 

And ſo revenge the Blow. 

If, Cc. 


SCENE vin. A Court in tht 


Palace of Tamerlane. 


AN DRONIcUsS on one Side, and Intent and 
| LEONE on the other. 


cen. Lt thus, that Tamerlane receives his Spouſe ? 
A Spouſe, that, Heireſs of a vaſt Dominion, 
Her ſelf and Empire to the Tartar gives? 
Thro” all the Palace I have paſs'd already, 
And ev'ry Perſon meet but Tamerlane. 
Leon. That is the Grecian Prince ; 
The Monarch will appear ſoon after him. 

And. IWuſtrious Maid, 

1 come by mighty Tamerlane's Apt oint ment, 
Commiſſioned with the Honour to receive you 
In that great Monarchs room. | 

Iren. But where is then my Spouſe ? 

And. I am to tell you, Madam, I am he : 
But this Exchange is much too far removed, 
From being ſuitable to your high Fortunes. 

Iren. And doesthen Tamerlane deceive me thus? 
And would he now, repenting Marrtage, have me 
Depart an Enemy, that came a Bride ? 

Who can direct and point me out the way 


_ 
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r AS pr S—. . 
* — 2323 1 —— —— = N N , ** 
— Ka - * 2 _ — = I 


26 TAMER LANE. [Act I. 


To bring this faithleſs Suiter to his Duty ? 
And who at leaſt, ſecures me from freſh Inſults, 
Or who aſcertains me, that I ſhall ſee him, 
To vindicate my Wrongs ? 
And. AI this will i moſt readily preform 
Iren. But how will you perform it ? 

And. Pleaſe to attend: As yet to Tamer lane 
You are unknown : And ſare there is no ned 
To expoſe Majeſty to freſh Affronts. 

Say that you are Companion of Irene, 
Come with a Meſſage from the ſlighted Maid; 
Threaten and pray, and threaten then again, 
And afterwards you'll find a proper ſeaſon 
To make Diſcoveries further. 

Iren. Be it ſo then : It ſeems the ſureſt Method 
To keep the bounds of Detency and Reaſon. 


And. Leone will be your ſecret and faithful Confident. 


Leon I will indeed, moſt faithful and obedient, 
And; as I ought, afſiſt my Sovereign. 

Iren. Let's go, my Hiendi, on your Fidelity, 
The Heir of Trabiſoud dvei how vely. 


From the Man whom I love 
I' this Falſhoed remove, 
Loſe my Life, or this Empire Fl gain. 

But ſhould the Tyrant not hear, 
Still to Love ſhut his Ear, 


Fond Heart! what becomes of thee Fen > 
From, Ge. 


SCENE 


Atto l. TAMERLAN O. 

Per tornar al dover queſt' infedele? 

Chi m'aflicura almeno 

Da nuovi inſulti, e chi m'acterta poi 

Che lo poſſa veder per vendicarmi E 
And. Io. 

Iren. Ed in qual forma ? 
And. Udite : ancota rgnots . 

Voi ſiete al Tittrerf4r Not! & dovere 

Eſpor la Macſtade à fitiove offefe. 

Fingetevi compagna, o meſſagieta 

Della ſprezzata Irene; 

Pregate, minacciate: il 23 

Dara incontro opportun per iſcopritſi. 
Iren. Si faecia, & queſto il mezio 

Per ſalvar il decoro, 

E non abbandonar la mia ragione. 
And. Leon vi ſervirZ ſeotta ſegreta. 
Leon. Ubbidiente e fido, 

Che tal credo giovar al mio forrano. 
Iren. Andiamo, Amici, e nella voſtrà fede 

Di Trabiſonda poſera l Erede. 


Dal Crudel, che m' ha tradita 
Tentero con la mia vita 
Di rimuover l' empietd. 
Mg ſe poi tiranno aricota 
Ton aſcolta chi Vadora 
| Dimmi 0 Ciel, che mai ſara ? 
Dal Crudel, c. 


[ Parte can Leo. 


SCENA 
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S 


AN DRO NICO ſolo. 


Chi vide mai piu ſventurato Amante? 
Aſconder mi convien Fardor, ch io ſento 
Per ſalvar l' Ottoman dall' ira ingiuſta 
Del Tartaro ſdegnato. 

Meco s adira Aſteria; 

Credendomi infedel da ſe mi ſcaccia; 

E di punir Iinfedelta minaccia. 

Pad contro un ſen eſſer pi crudo il fato ? 
E quando mai d' Aſteria 

Io rivedro il ſembiante ? | 

Chi vide mai più ſventurato Amante ? 


Benche mi ſprezzi 
L'Idol, che adoro, 
Mai non potrei 
Cangiare amore. 
Luſinghe, e vezzi 
Non dan riſtoro 
A i mali miei | 
Al mio dolore, 
Benche, Cc. 


Fine A hls 8 
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SCENE IX. 


ANDRONICUs alone. 


Who e er beheld a more diſaſtrous Lover 
I 1 conceal the Flames with which I feign, 
To ſave this loft, this captive Ottoman 
From the unjuſt Vengeance of the raging Tartar ; 
Aſfteria angry, does believe me falſe, 
And throws me in a Fury from her Boſom, 
And ſwears all Penalty that's due to Falſhood, 
Can one poor Breaſt bear a worſe ſcorn of Fate! 
When ſhall I ever, when behold again 
The Face, the Charms of my Afteria ? 
Whe ever ſaw a more diſaſtrous Lover ! 


Although the Idol I adore, 
From me diſdainful range, 
I only love her ſtill the more, 
My Love ſhe cannot change. 
No kind repaying Smile, 
Appear to give Relief, 
No pitying Looks beguile, 
My Heart, that dies with Grief. 
Although, Cc. 


The End of the Firſt Ac. 
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ACT IL 


SCENE I. A Gallery fronting the 
royal Cabinet of Tamerlane. | 


Enter TawtkLANE and ANDRONICUS. 


Tam. I Hold, my Friend, a very happy Proof 
Of your moſt kind Eudeavdurs in my Favour : 
At length, is my fair Enemy, by your Means, 
Who was moſt violeut of all, appeaſed. 
And. How my Lord Aſfteria! 
Tam. Ye5— By your Meays ſhe will indeed be mine. 
And. But then her Father? 
Tam. Her Father ! 
1 know that he, proud, hanghty, as be is, 
Bends not at all, and will not yield Conſent : 
But what of that? Why his Couſent is needleſs ; 
Since I have got the Daughter's Heart ſecure, 
Warm in my Favour. 
And. (See, ſee, at laſt, all my Suſpicions verified!) Aſide 
Tam. What, does it grieve you, that I had theſe Tidings 
From other Lips than yours ? To you, however, 
1 owe it all; and tis a Trouble z 2 
Truſt me it is, and not à little Trauble, 
That I can't ſhew my 2 grateful to you. 


And. Have you et ſeen har, fince this mighty Conqueſt ? 
Tam. This Moment Zaidg's to conduct her hither 
To the'e Appartment. 
And. (It fo ye Heavens) And knows her a ? 
"3.2 am. 


Aito 11.) T4 MERLANO 31 


S C E NA I. Galleria corriſpondente 
al Gabinetto del Tamerlano. 


TAaMERLANOG, & ANDRO NMIco. 


Tam. A Mico : Tengo un teſtimon fedele 
Del voſtro in mio favor felice impiego; 
Al fin col voſtro mezzo 
La mia grande Nemica è gia placata. 
And. Come? Signor? Aſteria ? — 
Tam. Si. Sard mia voſtra Merce. 
And. Ma il Padre? 
Tam. So che il ſuperbo non v'affente ancora, 
Ma inutile è il ſuo aſſenſo, 
Se in mio favor ho della figlia il Core. 


And. (Ecco al ſine avverati i miei ſoſpetti.) 
Tam. Vi duol, che da altro labhro 
Abbia Paviſo? A voi 
Però la devo, e ho pena 
Non aver più come parervi grato. 
And. Dopo un si grande acquiſto 
L'avete ancor veduta ? . — 
Tam. Dee guidarla a momenti, 
Zaida, nelle mie ſtanze. 
And. (Ed anche queſto o Ciel !) ciòè noto al Padre ? 


Tam. 
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Tam. Perchè tante richieſte ? 
Prence : attendete al voſtro 
Gia vicino Imeneo. | 
Irene, che accoglieſte, è voſtra ſpoſa, 
Vado a ordinar la pompa, e queſto giorno 
Sara di voltre, e di mie faci adorno. 


Bella gara, che faranno 
Coronati i noſtri Amori. 
Io ſarò nel voſtro grato, 
E nel mio voi fortunato; 
Cangiarem cori con cori. 
Bella gara, &c. | Parte. 


SCENA II. 


As TERIA, ed ANDRONICO. 


Aft. (Qui l' infedel'! cogliamo 
Delle noſtte vendette almeno il frutto.) 

And. Aſteria: vi turbate? e che? temete 
Portarvi forſe, me preſente, a un Trono, 
Per cui fu cosi pronto il voſtro voto? 


Aft. Non ho a temere nel portarmi a un ſoglio, 
Cui m additaſte poco fa il ſentiero. : 

Ard. Ve lo additai, perche il fuggiſte, o almeno - 
Credei che nol bramaſte; | | 
Ma è troppo luminoſo | 
Del Tamerlano il ſoglio per fuggirlo, 

Se poi l offre un Amante. 


Aft 
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Tam. Mhby ask you Queſtion upon Queſtion thus? 
Better, my Prince, to tuin your happy I houg hits 
On your approaching Nuptials ; your own Joys ; 
Irene, whom you welcomed to this Court, 
I now your Spouſe declared. 
I will dirett the ceremonial Pomp, 
Thy nuptial Torch ſhall Light with mine diſplay, 
And with redoubled <plendor bleſs this Day. 


Happy Struggles, pleaſing Wars! 
Conqueſt, Ciowns for Love, declares! 
I molt grateful am to thine ; 

Thou moſt happy art in mine. 
Happy all thus act their Parts, 

Hearts exchanging all for Hearts. 


Happy, @&c.,, 


SCENE II. 


AsTER1lAaand ANDRONICUS: 


Aſt. (What is the Traitor here? Why then, at leaſt 
[I'll gather ſome ſmall Fruit for my Revenge.) 
And. Lu ſeem, Aſteria, much concerned? And why ? 
Perhaps, you're fearful, while Im in your Preſence, 
To go, before my Eyes, up to a Throne 
To which your wiſkes ſhew-you're much inclined ? 
Aft. Ive nought to fear in going to a Throne 
To which you point the Way— you clear d the Path. 
And. I pointed to it, *cauſe I'd have you ſhan it; 
At leaft; I thought you had no Defiies that Way : 
But oh! too bright, too ratliant is the Throne 
Of mighty Tamerlane, to be declined, 
Altho your Lover interpoſing pleads. 


D Aſt. 
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Aſt. What ! you ni Lover ? Where's the mighty Proof ont? 

Did it confiſt in ſiding with my Foe ? 
Full well you knew the mortal dread Antipathy 
Nurſed in my Heart, and curdling in my Blood, 
Which I have ever born 10 T amerlane. 
And. I knew that Hatred; yes, I thought I knew it; 
But then 1 did not know, with what Aﬀettion 
You ey d his tempting Throne— No, that I knew no 
Now pleas'd and ſatisf:'d, begin to Reign; | 
Now take your fill of Foy ; but, firſt, know this, 
That ſuch a fatal Step of wrong Ambition, 
May coft a Father's and a Lover's Life ; 
A generous Futher i, and a faithful Lover j. 

Aſt. Softly, Andronicis, I pray yon, ſofthy; 
Neither Ambition, nor Love ſway d me here : 
This I ſhall make moſt plain (Alas ! Aſteria, 
Where does thy Tranſport lead thee ?) 
*Twas you, you drove me, by main force, t accept it, 
I've ever ſaid ſo, and I ftill do ſay it— 
And if you had not Heart and Strength enough 
To makea Declaration *gainſt my Foe, 
J am no longer bound to hate him ſure. 

And. If this be ſo, then loudly I'll proteſt 
Againſt the Nuptials — and to Tamerlane 
I will profeſs, proclaim my ſelf an Enemy, 
And flath I'll abjure his proffer'd Empire. 


Enter Z AI Da, and whiſpers A srER1a; 
Then, if my Death is all that is defired, 
TI fall at laſt a Victim. 
Aſt. There's now no longer time for Thoughts like theſe. 
I now am call d away by Tamerlane, 5 


No, 
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Aft. Voi mio Amante ? Qual prova? Quella forſe 
Di gettarvi al partito 
Del mio maggior Nemico? 
Sapevate pur l'odio 
Che contro il Tamerlan nutre il mio ſangue. 
And. Sapeva Vodio, si, ma non V Amore, 
Con cui guardate il ſoglio. Or ſodisfatta 
Regnate, compiacete vi, ma pria 
Sappiate, che la voſtra 
Ambizion funeſta 
Potrà coſtar la vita 
A un Padre generoſo, a un fido Amante. 


Aft. Piano, Andronico, piano. 
Non mi guida ambizione, o amore al Trono. 
Faro veder— (Ma! Aſteria ove traſcorri?) 
Voi mi ſpingete al ſoglio, il diffi, e il dico; 
E ſe voi non avalte o Core, o forza 
Per dichiararvi contro it mio nemico, 
A odiarlo ne men to fon pid tenuta. 


And. Quando cid 8. 5 altamente 
Contro le chieſte nozze, 
Mi griderò nemico 


Del Tamerlan, rifiurers |'Impero. 


Emra Z a1v a, e parla nel „eh ad AST ERIA. 
Al fin morrò, ſe il morit mio ſi brama. 


: Af Non è pit! tempo: Il Tamerlan mi chiama. 
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Non è più tempo no, 
Un altro ſtringerò, 
Soſpiti invano. 

Queſt' e il deſtin d' Amor: 


Sovente il primo ha il cor; 


Non &, Cc. 


L'altro la mano. 


SCENA III. 


ANnDk oNIco ſole. 


Ah no! dove traſcorri Idolo mio? 
Torna a bear queſt” alma; 
Io ti perdon, -perdona. 
Ma che! ſorda a miei pianti, 
Sprezza l'ardor, che ho in ſeno? 
Ah! diſperato Andronico! che penſi ? 
Perdeſti Aſteria, e perderai la vita: 
Si vada a Bajazete. Ah! ſel'altiero 
Non oppon l'ita ſua, più nulla ſpero. 


Cerco in vano di placare 


(Parte. 


L'Idol mio il mio bel Nume 


Se le ſtelle a me fan guerra ; 
Io comincio a diſperare 


Qual nocchier, che perde il lume, 


Quando ignota E a lui la terra. 


Cerco, &c. [ Parte. 


ScENA 
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No, court me no more, no, no, 
To another fond Love I muſt go, 
And all your Sighs are vain. 
In | ove tis often ſo, 
Maids Hearts with their firſt Lovers go, 
But the ſecond their Hands do obtain. 


SCENE III. 


| AnNDRONICUS alone. 
Ah no ! it will not do. 
Where is my Soul's admired Idol fled ? 
O turn, and give a Bleſſing to my Soul, 
As I ao pardon, do you pardon too. 
Alas ! ſhe hears nt Deaf to my Complaints. 
She laughs at Flames that ſcorch my honeſt Heart. 
Poor, loſt Andromcus ! Deſparring Wretch ! | 
What tvink ft th u now ?— Ah, thou haſt hoſt Aſteria: 
Too ſure thou haſt;— As ſure thou It loſe thy Life— 
Well then, Fl have recourſe to Bajazet ; 
If he don't interpoſe his angry Pride, 
Hope then is hoft, for I've no hope beſide. 


I ſeek t' appeaſe my Love in vain, 
Vainly ſeek: her Love to gain; 
. While in ſpite, | 
My Stars unite, 
And do moſt unequal war 
*Gainſt my fruitleſs Hopes declare. 


Deſpairing I am bound to roam, 

Deſpairing, ever to get Home; 

Like Pilots loſt, 
Near unknown Coaſts, 
That ſee no Ray of guiding Light, 
And ſo are drown'd in endleſs Night. 
ENS RI \ 1 ſeek, Cc. | 
D 3 SCENE 


22 * Pu 
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SCENE IV. The Royal Cabi- 
net opens, and diſcovers Tamerlane 


ſitting in the middle, and Aſteria on 
one ide. 


\ TaMERLangE, ASTER1A, Leo, and to them 
Irene. 


Leo. My Liege, a moſt iluftrious Maid requeſts, 
That ſhe, in favour of Ireue, may 
Approach your ſacred Throne. 
Tam. Let her approach ; this Meſſenger, that's Jem 
To repreſent Irene, aud to learn 
hat our Intentions are; there Je may read 
In the bright Features of the # fair Aſteria, 
WW here I deſign my Throne, and read ſtrong Reaſons 
Why I ſhou'd be excuſed for what I do. (ing! 
Iren. (What ! the Slave ſeared, while a Neves is flaud- 
My Lord, to you, | 
The Heireſs of all Trabiſand — ' 
Tam. There needs no more, 
I knou the whole Pretenfions of Trene. 99) 1 
Iren. And bluſb you uot to have betray'd a Quite, 
And ftretch'd your Hand in Marriage to a Slave ? 
A Slave that knows not yet withwhat a . 
She mounts pon the Throne? | 


=y 


Tam. What further could bene” s 2 have ng 2 7 
Iren. (1 am ene.) 

For you, proud Woman, you, whoſe higheſt Claim, 

Whoſe greateſt Title is to wear à Chain; 

Know, that the Throne to which you wain v aſpire, 

Was firſt another's Right — and therefore learn 

To weigh and meaſure well this wrong-plac'd Gift |. 

By which the Donor bat betrays his Faith. * 
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S ENA IV. Salza la tenda del Ga- 
binetto, e ft vede a ſedere nel mezz0 il Ja- 
merlano, ed Aſteria da una parte ſopra Ori- 


 gliert. 
T AMERLANO, ASTERIA, LEONE, poi IRENE 


Leon. Signor, Vergine illuſtre 
Chiede accoſtarſi per Irene al ſoglio. | 


Tam. Venga colei, che invia 
Irene a noi per eſplorare i ſenſi ; 
Legga in volto ad Aſteria 
Il deſtin del mio Troao, e la mia ſcuſa. 


Iren. (La ſchiava aſſiſa 
Signor: di Trabiſonda 
L'Erede a voi — . 

Tam. Non t' inoltar: m' è noto 
Ciò che pretende Irene. 

Iren. Non arroſſite | 
Tradir una Reina Gus 
Per poi ſtender la deſtra ad una Schiava ? 
Una Schiava, che ancora 
Non fi ſa con qual cor yenga ſul Trono? 

Tam. Che piu direbbe Irene? 

Iren. (E Irene Io ſono.) 

E tu ſuperba danna, | 
Il di cui gran retaggio è una.catena, 
Sappi, che il ſoglio, a cui ti porti, è pria 
ovuto a un altra, e impara 
Dalla fe, che tradiſce 
I! donator, a miſurare il nn. 
4 


e la Regina in piedi ?) 
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Tam. Donna, garriſti aſſai, in te riſpetto 
Seflo, beltade, e pin d Irene il Nome. 
Son Reo, lo ſo, ma la diſcolpa e queſta. 
Al fin la cedoa un Trono 


Non minore del mio; fi palchi, e regni. 


Iren. Se non ſtringe la mano 
Del Tamerlan, ritornera qual viene. 
Tam. Fa che mi ſpiaccia Aſteria, e abbraccio Irene. 
[ Parte. 


SCENA V. 


ASTERI A, IRENE, eLroxx. 


Aſt. Senti, chiunque tu ſia, che a pro Irene 
Tanto finor diceſti: 


Conoſci adeſſo il cor d' Aſteria, e apprendi | 
Che me non chiama al Trono 
O brama di regnar, o molle affetto. 


Ten. Che dunque > 
Aſt. Baſta, e l ppi, . 
Che non vi vado ad ingombrarne il paſſo. 


„en. Ma due Reine non capiſce un Troto. 
Aſt. Me vedra toſto Irene 2 
O caduta, o diſceſa. 
Dille al fin, che non parta ; $3 i, 
In pegno de* miei detti ecco la mano | 
Sapra Aſteria ſpiacete al Tamerlano. [ Parte. 


SCENA 
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Tam Woman, enough; I ſhew thy Sex" Regard, 

Reſ; ect thy Charms, and, more, Irene, Name : 

Guilty I am, and I dare own I am, 

For here's a Plea that makes the Guilty guilthſs. 

As for I ene, ſhe ſhall have a lhrone | 

That's not at all inferior to my own. 

So let ber pleas'd, with equal Grandeur reign. 

Iren. She, if ſhe joins not Hands with Tamerlane, 

Juſt as ſhe came, determines to return. 
Tam. Make it but poſſible for fair Aſleria 

To be diſpleafing — 1 embrace Irene. 11 
Ic. 


SO EN E V. 


ASTERIA, IIX ENR, and Leo. 


Aſt. Nhe er thou art, that, in Irene Favour, 
Haſt ſo much pleaded, lend me thy Attention. 
Now hear, and know Aſteria's inmoſt Heart, 

And reft aſſured, that neither ſoft Affection, 
Nor the Defire of imperial Sway, 

'er mov d my Ming, or call d me to the Throne. 
Iren. And what can then? | 
Aſt. Suffice it, that thus far I have declared; 

And be content to know, : | 

1 go not there to flop another's Paſſage. 
Iren. One Throne ne'er found two Queens at once a Seat. 
Aſt. For me, Jrene, quickly, will behold me, 

Or fall n, or elſe deſcended from the Throne. 

In fine, prevail with her from me to ſtay, 

Here take my Hand in pledge of what I ſay ; 


Aſteria will herſelf find out the Means, 


To grow diſtaſteful in the Eyes of Tamerlane. [ Exit. 


SCENE 
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SCENE Vl. 


IX EN E and L xo. 


Iren. Aſteria talks of nothing elſe but Wonders, 
Leo. And you may thence, with certainty, conclude 
Still greater Wonders labour in her Mind. 
Iren. I do commend me, Leo, to thy Faith, 
And Place my Truſt in thee. 
| Leo. Thus do I ſerve at once, 
Irene and the King. 
Iren. Mean while, be ſure to have your Eyes about you ; 
Look cloſely after this our Enemy, 
This reſolute Slave — nor hoſe Her out of fight. 
Leo. Cautious and wary, I will mark each Step, 
And follow in the very Trad (he treads before me. 
Iren. Happy indeed were I, 
H I ſhould reign thro' Gratitude alone, 
When Right and Beauty can't defend the Throne. 


From hence to my deſiring Eyes, 

One Ray of cheering Hopes does riſe, 

To eaſe the Troubles of my. Breaſt, 

And give my weary'd Heart ſome reſt. 

Yet can I ne'er be quite at ęeaſe, 

Can ne'er enjoy conſummate Peace, 
Till ſafely freed from ſhocking Fear 

Of future Frowns I cannot hear. \ 

From hence, &. 
t. 


Leo. 
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SC ENA VI. 


IX EN E, e LEONE. 


Iren. Gran cole eſpone Aſteria. 
Leon. Ond' E, che al certo 
Maggiori ne ha in penſier. 
Iren. Alla tua fede, 
Leon mi raccommando. 
Leon. Cosi ſervo al Monarca, e a Irene inſieme. 


Tren. Non ſi perda di viſta 
Queſta ſchiava nemica, e riſoluta. 


Leon. Cauto deꝰ paſſi ſuoi ſeguird Vorme. 
Iren. Felice me, ſe il ſoglio 


Che ragione, o belta st — difende, 
Gratitudine almen Ogg! mi rende. 


Par che mĩ naſca in ſeno 
Un raggio di ſperanza 
A conſolarmi il cor. 
Ma non contenta è a pieno 
Del ſeno la coſtanza, 
Se l' agita il Tiger. 


| Par, Ke. [ Parte. 7 
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Leon Veggio da queſti amori 

Naſcer ſtrane vicende ; 

Troppo Aſteria c nemica, 

Molto il Tartaro e Amante 

Ed il core d Irene è ogn* or coſtante. 


Amor da guerra e Pace 

Da pene, e da tormenti 

E poi ſordo a i lamenti 

Gode di far penar; 

Di ui ' ardente face 
Accende un cor ſprezzato 

E poi che I' ha piagato 


Lo laſcia abbandonar. 
Amor, &c. | Parte. 


SCENA VII. 


BajJazerTed ANDRONICO. 


Baja. Dov' è mia figlia Andronico ? 
And. Sul Trono. 
Baja. Su qual Trono ? 
And. Su quel del ſuo nemico. 
Baja Del Tamerlan? 
5 Cosi no! foſſe. 
Baja. Ah indegna ! 
E quando, e come? Ahi me tradito ! parla, 
And. Teſte la vidi io ſteſſo entrar la ſtanza 
Del Tartaro ; la guidi 
Vendetta, o ambizion, lale ſul Trono. 


Baja. 
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Leo. Plain ] foreſee moſt ſtrange Viciſſitudes 
Spring from theſe Turns aud Windings of their Paſſion ; + 
Aſteria is too fierce an Enemy; 
The Tartar is too deeply plunged in Love, 
And Conſtancy fills all Irene s Soul. 


Love makes War, and Love makes Peace; 

Love frames Torments, Love gives Pains, 
Nor Sighs he hears, nor Tears he ſees, 

But triumphs o'er his Slaves in Chains. 
His flaming Torch he does advance, 

Does lay each Lover's Boſom bare, 
Then aims, then in he drives his Lance, 

Then leaves them wounded to Deſpair. 

TY Love, c. Exit. 


SCENE VII. 


BAIJAZ EHT and Anpronicus. 


Baja. Where is my Daughter, good Audronics ? 
And. Upon a Throne, 1 think, Ls 
Baja. What Throne? 
And. Her Enemy's. 
Baja. Not Tamerlane ? 
And. I wiſh, my Lord, it was not ſo. 
Baja. Unworthy Child ! 
And when and how — pray ſpeak ?— Unhappy Bajazet ! 
And. I with theſe Eyes beheld her going in 
To the proud Tartar s Palace; 
There, whether Vengeance or Ambition leads her, 
She does affect the Throne. 
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Baja. What! and you ſuch a tim rous coward Lover, 
Who, as an Enemy, could bring her down 
From my own Throne, from her s, 
To mount her on another not her own ! 
Vu, that could do all this, yet want a Spirit, 
Want Means to countermine this fatal Step ! 
And. I told her of it often, londly told ber, 
Nay, I ſpoke warmly to ker — But, alas, 
How could I hope thoſe Ears ſhould e er be open 
To the Intreaties of a lighted Lover, P28 
That to a Father's Warning had been deaf. 
Baja. Prince, let us go, and cloſely follow her, 
And if ue come not time enough to hinder 
Her being plac d upon the Tartar's Throne, 
Til make her vacate it, or elſe for ever 
Renounce the Name of Bajazet. 


Tho' ſhe dreads not my Di ſdain, 
Pity's not a Father's Pain, 
And her Blood reſolves to ſtain. 
As her Father J may yet, 
Make that ſtubborn Heart ſubmit, 
Pale and proſttate at her Feet. 
| Tho', Cc. 


SCENE VAL 


ANDRONICUS alone. 


Should fair Afteria prove a Traitreſs to me, 
I will moſt certainly rend out that Heart 
Which ſhe adores, and give it bleeding to hex. 
Yes, TI deſtroy ber much- admired Tamerlane; 
Then turn the point of Vengeance on myſelf, 
And end this wretched Life — That will content her ; 
The cruel wicked Maid will be contented | 
To ſee the Lover, that ſhe tortured, dead. 

A Breaſt 
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Baja. E tu codardo amante 1 
Che nemico poteſti 
Farla ſcender dal mio, dal proptio ſoglio 
Ad un altro non ſuo, | 
Non le ſapeſti attraverſar la ſtrada? 


And. Diſſi, gridai, ma chi non bada al Padre, 
Piu non aſcolta un vilipeſo amante. 


Baja. Entriam, Prence, ſeguiamla, e ſe non ſiamo 
A tempo d' impedir, che vada al Trono 
O vuò che ſcenda, o Bajazet non ſono. 


A ſuoi piedi Padre eſangue 
La ſuperba mi vedra ; 
Se non ha 
Del mio ſdegno, e del mio ſangue 
O timore, o almea pieta. 


A ſuoi, & c. Parte. 


S C E NA VII. 
Ax Db RON Ic us, ſolo, 


Se Aſteria mi tradiſce al certo io voglio 
Darle quel Cor in man, che ranto adora, 
Svenero Tamerlano, | 
Uccidero me ſteſſo; e al fin contenta 
Sara I empia erudel, che mi rormenta. 


TT oe — 
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Più d' una Tigre altero 
E perfido, e ſevero 

E il cor che ha in petto. 
Empia diſumanata - 

S' è d' ogni amor ſcordata 
E ſol di crudelta 

Ha ogn' or diletto. 4 

; Pit, Sc. | Parte. 


SCEN A IX. Sala con Trono. 


TAMERLANO, AsTERIA, foi BaJaZzere, 
e poi ANDRONICO. 


Tam. Al ſoglio, al ſoglio, o bella. 


Aſt. Signor: ſi fa mia legge il piacer voſtro; 
Al ſoglio si; (ma per ſvenarvi un Moſtro.) 
Tam. Porgi la deſtra. | 
Aſt. Eccola al cenno. (Ahi pena | 
Semi vedeſſe il Padre?) eccolo. Ahi viſta ! 


Baja. Dove? Aſteria. 
Tam. E tu dove o Bajazete? 
Baja. Ad arreſtar mia figlia. 
Tam. Temerario, cotanto 
Ardiſci prigionier ? 
Baja. Le mie catene 
Non mi han tolto ragion ſopra mia figlia. 


Tam. Più tua figlia non ©, mia ſpoſa & Aſteria. 
2 


Tam. 
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Than the Breaſts of Tigers are, 
Does this haughty Charmer bear. 
She muſt be of Nature void, 
Lay Humanity aſide, 
It Reproving, 
Me for Loving, 
She in ſq much deadly Spite 
Takes unnatural Delight. 


SCENE IX. 


A Breaſt more fierce, more ſavage far, | 8 


TAaMERLANE, As TEIA 1A, then Bajazer and 
ANDRONICUS. 


Tam. Proceed, fair Excelence, proceed, 

To take poſſeſſion of the Throne of T amerlane. 
ſt. I come, my Lord, your Pleaſure is my Law, 

1 come (but tis to ſlay a Monſter there.) 

Tam. \tretch forth thy Hand. 

Aſt. Behold it at thy beck (alas, what Pain 
Would my poor Father %eel, if he ſaw this !) 
But ſee he comes ! "Tis a ſad fight to him! 

Baja. How comes Aſteria here? 

Tam. Or rather how comes Bajazet here preſent ? 

Baja. To lay Commands upon a Child of mine. 

Tam. Thou raſh Adventurer. 
And is not this beyond a Captive” s daring ? 

Baja. Tho I'm a Captive, in 15 Point I m free: 
The Bonds I wear 
Don't rob me of my Title to my Dantes, 

Tam. No more thy Daughter ; ſhe has loſt that Name 
. * 


* Baja. 
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Baja. To thee? Iis falſe, 
The ſacred Blood of the great Ottomans 
Can never mingle with the muddy Stream, 
That fills t lebeian Veins. | 
Tam. Unhappy Boaſter ! Am I not thy Lord? 


Baja. Fortune, however proſperous or adverſe, 
Smiling and woeing thee, can't hide thy Meanneſs, 
Nor can ſhe frownmg Veil my native Greatneſs, 
For thee, raſh Girl, I find thee ſtruck quite dumb. 
The rifing Bluſh, that paints thy guilty Cheeks, 
Seems in ſome meaſure to revenge thy Crimes. 
Per fidious Daughter ! O unworthy Maid ! 
Tam. Peace there! Let all be buſh'd : 
I'm wearied out with thy raſh Burſts of Paſſion, 
And if Aſteria's interpofing Charms, 
Did not arreſt the winged Blow of Vengeance, 
Thy Head ſhould pay the Forfeit of this Daring. 
Baja. Behold I'm ready, why are theſe Delays ? 
Ir vain you'll try all other Means t' appeaſe me. | 
Aſt. (Speak or not ſpeak, this Struggle muſt be fatal!) 
Tam. If not appeaſed, at leaſt Fl ſee thee humbled. 
Heark there ? Bend proſtrate to the Earth, 
| The Guards approach to bend Bajazet to 
the Earth, who throws himſelf on the 
Ground, of his own accord. 
Yon haughty Ottoman; The Boaſter's Head 
Shall be the Footſtool to aſcend my Throne. 


Baja. Let no Man ſtir, none give himſelf the Pains : . 
I. of my own accord, embrace this Earth : 
No let the Tartar tread upon my Neck, 
And now, Aſteria too, let her aſcend, ? T 
Let her, this Day, with Cruelty unheard, $ 
Let her, with matchleſs unexampled Baſeneſs, 
Aſcend the Throne of my deteſted Foe : = 


* * be 
» , 
. 9 A 
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Baja. Tua ſpoſa? Non © vero. — 


Degli Ottomani il ſangue | 
Non può accoppiarſi al ſangue d'un Paſtore. 


Tam. Infelice ſuperbo 
Non ſai, ch'io ſono tuo ſignore ancora? 
Baja. Eh Fortuna non toglie o lieta, o avrerſa 
A te vilta di ſangue, a me grandezza. 
Tu taci, temeraria, il tuo roſſore 
Vendica gia in gran parte il tuo delitto. . 
Perfida indegna figlia. | 


Tam. Ola? Si taccia, 
Stanco ſon di tue furie, 
E ſe il volto d Aſteria 
Non arreſtaſſe il colpo, 
Ne porterebbe il capo tuo la pena. 

Baja. Eccolo via, che tardi? Indarno ſperi 
Altrimenti placarmi. 

Aſt. (Il cimento è funeſto, o taccia, o parli. ) 

Tam. Ti vuo avvilito almen, ſe non placato. 

LS avvicinano Guardie per piegar a terra Baja- 


Let, il yok da ſe ſteſſo fi getta à terra. 


Ola? pieghiſi a terra 
Il ſuperbo Ottomano, 
E quell' ardito capo 
Mi ſerva di ſcabello a girne al Trono. 

Baja. Non s' affatichi alcuno, eccomi io ſte ſo 
Proſteſo a terra; aſcendi, aſcendi al m"_ : 
Teco v'aſcenda Aſteria | 


E con crudele, ed inaudito eſempio 
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Oggi fi veda al Soglio del nemico 
Sul capo al Genitor paſlar la figlia. : 
[11 Tamerlano prende per mano Aſteria e ponendo 
un piede ſul collo a Bajazet vuol ſtraſcinarla 
ſul Trono. | 
Tam. Andiamo, Aſteria. 
Aft. Ah mio Signor! vi ſieguo, 
Ma non per queſta via; 
Se mi volete Spoſa 
Non mi vogliate almen diſumanata, ; | 
Sgombriſi quel ſentiero, e vengo al Soglio. 
5 Entra ANDRO NI co. 


And. A tempo giungo ad oſſervar linfida. 


Tam. Sorgi. 
Baja. Na 1 ingombro 
Ala! luperba almen la via del Trono. | 
LS avvicinano te guardie per levar . 
il quale riſorge adirato. 
Tam. Sorgi, ti dico, Ola ? | 
Baja. Perverſe ſtelle. 
Tam. Con intrepido guardo 
Rimira, Bajazet, qual ſia tua Figlia 
In onta ancora al tuo mal nato orgoglio. 
Aft. Padre perdon (ſaprai qual vado al Soglio.) 


[ Guardando Bajazet, poi . vicino ad 


ronico. 


Andronico: tu taci? 
And. Dopo il Padre non ha voce l' Amante. 
Che dite Bajazete? Colei vi ſembra 
Quella, che cosi ben prima ſapeva 
Finger amor per me, dover per voi? 


Baja Deh rivolgiamo altrove: 
Andronico le ciglia kde 
Cond di Bajazet, no, non L figlia. 
| Lotze la ſchiena al T1 en, 
am, 
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Ay, let my Daughter o er her Father's Neck, | 
Step to Imperial Sway. 5 
ä Tamerlane takes Aſteria by the Hand, and 
placing one Foot on Bajazet's Neck, would 
draw her towards the Throne. 
Tam. Come, my Aſteria, let us go together. 
Aſt. Ah, my Lord ! I follow you, — But not this Way, 
While thus you woe and court me as a Bride 
Tou would not have me lay afide Humanity— 
Let but this Path be cleared, and I approach. 


Enter AN DRONICUsSV. 
And. (I come in Time to watch the falſe one's Motions) 


[ Aſide. 
Tam. Rife. & 
Baja. No, fince I ſtop this proud one's paſſage here, 
Here will I fix, and remain rooted here. af 
[The Guards come up to raiſe Bajazet, 
| who riſes in a Paſſion. | 
Tam. 7 tell thee—Riſe. 2 
Baja. O my perverſe and inauſpicious Stars ! | 
Tam. With an intrepid Eye behold thy Daughter ; 
See what ſbe is, in ſpite of ill plac d Pride. 


Aſt. Father forgive (you'll ſee with what a Spirit 
1 go up to that Throne.) 
| [ Here ſhe looks at Bajazet, and paſſes cloſe 
by Andronicus. 
Andronicus, you are quite filent ? 
And. After the moving Things, a Father ſpeaks, 
A Lover has no SHllable to urge. | | 
What ſay ft thou Bajazet ? — And is this ſhe? 
| She, whom ſo often you and I have heard, 
Swear to me Love, and Duty vow to you ? 
Baja. Pray let us turn our Eyes another Way : 
Alas ! Andronicus— She's not my Child! 
[Turns his Back to the Throne. 


E 3 Tam, 
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Tam. Andronicus, tis now high Time indeed 
For Tamerlane to ſhew he's grateful to you. 
"Tis by thy Means that fair Aſteria's mine; 
So be Irene your s, and I the Means : 
And with Irene, take a double Empire. 


SCENE X. 


Ia ENB, and the aforeſaid. 


Iren. Ard J, in that Bene Name, am come, 
To claim that Seat, by right of Contract, hers : 
Aud do I ſee it by * fill d? 
O ! this is ſhe ! whom no deſire of reigning, 
And no fond Paſſion, leads to ſeek the Throne ! 
Aſt. (That this Reproach ſhould not be yet in vain) 
l Aſide. 
Tam. Nat ſtill this Fury here — Where is Irene? 
Iren. She never will be ſeen, till, firſt, ſhe ſees 
4 diſincumber d Throne, and vacant Bed 
Tam. Pray try Aferia; ; ſee if ſhe will abdicate, 
PII ſtretch my Arms out, then, t embrace Irene. 
Iren. I try? J make Aſteria abdicate ? 
How ſball I compaſs that: Which of jou then 
Mill lend an injur d Queen your helping Hand, 
*Gainſt this Uſurpreſs, for the ſake of Right | ? 
ill Bajazet ?— He is her. helpleſs. Father. 
I am injured, he is injured too: 
Will then A ndronicus ?— He's her lighted Love. 
Will Tamerlane ? Ah no ! for he is Guilty. 
I here er I turn my Eyes, T find no help. 
{ Irene offers to go, but returns at the Re- 
queſt of Bajazet. 


Eaja. 


ö 
p 
| 
| 
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Tam. Andronico : è omai tempo K 

Che il Tamerlano vi ſia grato. Aſteria 

E mia per voi, per me ſia voſtra Irene, 

E con Irene l'uno, e laltro Impero. 

Or venga Irene a noi. 


COEMATS 


II EN E, e detts. 
Ven. E per lei vengo ad impegnar quel poſto 
E promeſſo, e dovuto. E gia occupato ? 
Sei quella tu, che non conduce al Trono 
O brama di regnar, o molle affetto ? 


Aft. (Il rimprovero ancor non eſce in vano.) 

Tam. Ancor Pardita qui? Ma dove è Irene? 

Iren. Irene non verra giammai ſe pria 
Sgombrato non rimira i Trono, e il letto. 

Tam. Fa che Aſteria diſcenda, e abbraccio Irene. 


Iren. To far ſcender Aſteria ? Ah ſe il poteſſi! 


Ola? Chi di voi preſta 


- * . # * 


A una tradita Principeſſa il braccio, 
Contro un uſurpatrice, è a pro del giuſto? 
Bajazete? è ſuo Padre. 
Andronico? è ſprezzato. 
Il Tamerlano ? E' il Reo : non trovo ajuto. 
[ Irene vuol partire, ma vien richiamata 
da Bajaxete. 


War" T8 Baja. 


56 ;: TAMERL ANO. [Atto II. 


Baja. Fermati o donna, che a tuo pro m'impegno ; 
O ſcendera mia figlia, o non ſon Padre. 
Odi perfida, e tu fiero Nemico 
Mi laſcia favellar, e ti proteſto 
L ultimo giorno, che m'aſcolti è queſto, 


And. Signor 
Baja Laſcia, ch'io dica. 
Aſteria, che per figlia | 
Non ti ravviſo più, dimmi, ſei quella 
Che giurò al Tamerlano odio, e vendetta ? 
Tu del ſangue Ottoman ? Perfida menti. 
Dal tuo Nemico amante 
Non otteneſti al Genitor la Morte, 
Per averne poi tu Reina il Merto. 
Ecco il petto, ecco il capo, or via che tardi? 
Queſt'ꝰ ultimo ti reſta 
Ancor de' tuoi delitti. 


And. (Sento ſtruggerſi l Alma.) 

Baja. Diſumanata. Un Padre diſperato 
Ti dimanda la morte, e ti minaccia, 
E a pietade, o a timor cio non ti move? 
Andiamo a mendicar la morte altrove. 


Aft. Padre : femaa. [ hevainpiedi, 
| Tam. Si fiacca Aſteria dunque, 
Che di grida impotenti al ſuon fi ſcuota? 

4 E mio Padre, che parla. 
am. Io ſon tuo ſpoſo. 4 
Aft. Non per anco, e di qua ſcender poſs io, 
E non v' è Padre, che il ſentiero ingombri. 
Tam. Scendivi dunque toſto. Chi vacilla 
Del Tamerlan ſul Trono _. 3 
E indegna di poſarvi anche un momento. 
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Baja. Stay, Lady, ſtay, I ſtand in thy behalf : © 

Eier my Daughter ſhall deſcend the 2 ah 

Or I the Name of Father will renounce. 

Hear Traitreſs, and you, proud Tartar, hear, 

Grant me the Liberty of this ſhort Speech, 

And then I ſwear this Day ſhall be the laſt, 

Im ever heard to ſpeak. 

And. My Lordi | | 
Baja. Nay, give me leave to ſpeak, — Afteria, 

Whom I no longer look on as my Child. 

Tell me, Aſteria, art thou truly ſhe, 

Who vod and ſwore Revenge againſt the e 2 

Art thou from Blood of Ottomans deſcended? 

Thou? —It is falſe — thou art not, 

Thou the baſe Lover of thy hated Foe ; ; 

Thou haſt not cauſed as yet thy Father's Death 

To be a Queen, and raiſe thy mighty Merit, 

Behold my Breaſt is naked for the Sword, 

My Head extended waits the coming Blow ! 

Why this delay ? — There's nought but this remains, 

To fill up all the Meaſure of thy Crimes. 

Aſt. (1 feel my Soul diſſolve, and melt within me). 
Baja. O thou quite hft to all Humanity !) 

A Father given 5 to black Deſpair, | 

Now begs for Death, - now haunts thee with his Threats, 

Tet neither Pity, nor yet Terror moves thee ! 

Let us go beg this Alms of Death elſewhere. | 
Aſt. Stay, Father, ſtay. "peat up. 
Tam. Hi then Aſteria, be fo weak to ſtart 2 

Back at the feeble Sound of empty Mordi? N 
Aſt. No, not fo weak — But there I may deſcend. 

For now, no Father's there to ſtop my * EY 8 
Tam. Then quickly do deſcend— For ſhe, who totters . 

Upon the mighty Throne of Tamerlane, © / 

And wav'ring ſtands in doubt, is moſt ere, 

To reft *. much as but one Moment there 


kt 


——— — 
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rl > What do we ſee ! Aſteria leaves the Throne | 


Aſt. Behold me now once more become a Slave. 
Tam. Mean Condeſcenſion 1. 
Aſt. Father, you ve flop d a noble Undertaking, 
In the full force and flight of its Career. 
Tam. Back to your Chains, ye raſh Adventurers, go ; 
That Heart, that can poſipone a proffer'd Empire 
To vile Affections, never can deſerve 
To ſee the Brightneſs of imperial Thrones. 
[Tamerlane ſtands up in order to quit the 
Throne. Aſteria ſtops him. 
Baja. Come — Let us go. | 
Alt. Stir not, O Tamerlane, I charge you, ſtir not. 
8 LDraws a Dagger. 
Hear Tamerlane, and every Bod) hear, 
Fix all your Eyes, but let Tamerlane 
Fix his the moſt upon me, and obſerve. + 
[ Aſteria plants the Dagger on rhe Steps of 
the Throne at Tamerlane's Foot. 
This wa: the firſt Embrace, that I defign'd you ; 
*Twas this, that brought Aſteria to your Bed. 
Nou at the Footſtool of thy Throne it lies, 
Uſeleſs, indeed, and impotent it lies; 
But ſtill you clearly may from thence perceive, 
The noble Spirit of a high Revenge. 
Iren. O great and unexampled Maid ! 
Baja. Huſtrious Daughter J. 
And O matchleſs Conflancy in Love ! 8 
Tam. Fury ; but ſuch as does become a Monarch 
Seizes me now — Offended Love is deſperate. + 
N ere Bajazet and his Aſteria plac'd _ $7150 
Under the Guard of Thouſands, an arm'd Hoſt ! 
J with a hundred, and a hundred Deaths 6 at 
Would reach their Treachery ; and theſe Treaſous, _ _ 
Both in the Father and the Daughter, puniſh. 1 3 


r 
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Iren. . 
Verl 2 2. ; Aſteria ſcende ? 


Aſt. Eccomi ſceſa. 
Tam. Ah vile! 


Aſt. Padre: troncaſti ad un gran colpo il volo. 


Tam. Tornate temerar) a i voſtri ceppi. 
Cor che poſpone a baſſi aftetti un Regno, 
Di vagheggiarne lo ſplendore è indegno. 
L Tamerlano fi leva in piedi per ſcender dal 
Trono, Aſteria lo ferma. 
Baja. Andiamo. 
Aſt. Tamerlan, non vi partite— 
| [ Tira fuori uno ft ile. 
Aſcolti ogn' un; e piu di tutti fiſſa 
Fiſſa in me gli occhj o Tamerlano, e mira. 
[ Aſteria: pianta lo ſtile ſu li ſcalini del Trano a 
pie di Tamerlano. N 
Queſt' era il primo deſtinato ampleſſo, 
Che portava faſtoſa Aſteria al letto. 
Giace, è vero, impotente a piè del Trono, 


Ma ancor in eſſo vagheggiar vi puoi 


La mia illuſtre vendetta, e i ſdegni tuoi. 

Iren. Gran donna! wo? 

Baja. Oh illuſtre Figlia! 

And. Oh Cor coſtante! 

Tam. Sdegni, ma di Monarca. 

| [ Scende furioſo del Tron. 

A torto offefo, e diſperato amante. : 
Siano d1 mille armati 
Aſteria, e Bajazet poſti in difeſa. 
Io punir vuò con cento morti, e cento 
Nel Padre, e nella figlia, il tradimento. 


Ta» 
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Tam. Voglio ſtrage. | 
Baja. Eccoti il petto. 

Tam. Voglio ſangue. 

5 Eccoti il cor. 
am. Morte a te. 

Baja. Non mi ſpaventa. 

Tam. Piaghe a te. 

Aſt. Saro contenta. 

Tam. Per punire, 
| Armo il rigor. 

Baja? Per morire. 

Aſt. 2. F Avrem valor. 


Voglio, Gr. 
[ Parte Tamer lano con parte delle guardie. 


MF. Padre: dimmi, ſon pitt Findegna Figlia? 
Baja. No. 


I! tuo ſdegno mi placo 
Col tuocore, e con il mio 
Piu contento Podiero. * 
| Il tuo, &c. 
[ Parte con alcune Guardie- 


Aſt. Andronico: ſon più Vinfida Amante? 
And. No. | 


Che del tuo gran cor 
Io ſono Voffenſor 
Loltraggio Io ſono. 
Se non ti placo pria, 
Mai della colpa mia 
Non vuò perdono. 


No, &c. | Parte. 
4A 
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Tam. Think Death to be thine. 
Baja. My Breaſt I reſign. 
| Tam. And thou too ſhalt bleed. 
Aft. My Heart longs to be frees. 
Tam. For Death prepare 
Baja. Without the leaſt Fear. 
Tam Prepare for the Blow. 
Aft. With Tranſport I'll go. 
Tam. To both my due Vengeance to give 
My Soul with fierce Fury It arm. 
Both ſcorn any longer to live, 


and 

Aſt. c No Death can our Valour alarm. 
Think, Ct. 

[ Tamerlane goes off with part of the Guards. 


Aſt. Now tell me Father, am I any longer 
Such an unworthy Daughter 2 
Baja. O No. 


Thy fury now. pleaſes my Soul, 

While thy Heart joins with mine to controul. 
The Wiſh of the Tyrant I hate, 

I can die, and be charm'd with my Fate. 


Thy, Cc. 


Aſt. Andronicus, am 1 a faithleſs Lover? 
And. O ne. 


*Tis I the fole Offender am 
I own thy faithful conſtant Flame, 
I am, and only T, to blame, 
If I thy Pardon can't obtain, 
My Heart s a Prey to endleſs Pain, 
And ne*er can 2 3 again. 
Tis, oc. 


Aft 


Baja. 
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Aſt. Now ſpeak my Friend, am I that haughty Maid 
Tou lately thought me. Exit. 
Iren. O no. | 


I own thou art all Conſtancy. 
And as thy Faith ſtood true to me, 
So mine ſhall ever ſtand to thee: 
The Love once gain'd, that I intend, 
My Soul thy Footſteps ſhall attend, 
And bein ev'ry Point thy Friend. 
[ Exit. 


Aſt. Les, Tes, I am reveng d; and, if I have not 
Pierc d, as I meant, the Boſom of my Foe, 
T have at leaſt wounded his love- fick Heart, 
And kilPdthe fatal Paſſion, that liv'd there. 


Ah how happy! how at eaſe ? 
If I cou'd but once appeaſe, 
Theſe firſt Onſetts of my Fate, 
All my Sorrows then would ceaſe, 
Far removed from him I hate. 
| Ah, Ce. 


The End of the Second Act. 
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Aft. Amica: Son quella ſuperba donna? 


Iren. No. Che ſei tanto coſtante 
Nella fede a me promeſſa 

Che a te fida ancor ſarò. 

S' or a me rendi l'amante, 

Avrai Valma, e poi me ſteſſa 

Che ſeguirti ogn'or ſaprò. [ Parte. 


Aft. S1 $1, ſon vendicata ; 
E ſe non ho al Nemico 
Qual lo ſegnò il penſier, paſlato il petto, 
Il mio acciaro pero colpito ha il Core 
E vi ha ſvenato quel funeſto Amore. 


* 


Se poteſſi un di placare 

Il mio Fato fi crudele 
Quanto mai ſarei contenta ; 
Darei fine al ſoſpirare , 
Stringerei chi m' è fedele 
Fuggirei ciò che tormenta. 


Se, Cc. 


Fine dell Atto Secondo. 


A'TTO 
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., Nee LAS La), .N 
ESE ACS ARTS DIS 
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ATTO II. 


SCENA I. Cortile del Serraglio, 
in cui ſono cuſtoditi Bajazet, & A- 


ſteria. : 


BAIAZ ET, ed ASTERI A. 
2 P Ie ſiam rei, io di ſchernito ſdegno 
Tu d'amore ſprezzato; 
Vorra il noſtro nemico 
Vendicarſi dell' uno, e placar Valtro. 


Aft. Tutta la colpa mia 

E una vendetta, che ha fallito il ſegno. 
Baja. Se il Tartaro irritato 

Penſaſſe a nuovi oltraggi? 

A me nulla più reſta oltre la vita, 

Ma a te 


Aft. Lo ſcampo o Genitor m'addita. 
Baja. Odi dunque, ma tutta 
A incontrarlo vi vuol la tua virtude. 


Aft. Se è Morte ſia la mia, ma non la voſtra. 


Baja. La tua, e la mia: Vedi: queſt'è veleno, * 
De miei vaſti teſori unico avanzo; | 
Te ne fo parte, e perchè lufi ardita 
I! mio intrepido cor teco divido. 


Aſt. | 
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ACT H 


SCENE I. A Court-yard' in the 
Seraglio, in which are kept Bajazet and 
Aſteria. . | 


Baja. N Daughter, we are guilty— I of Hatred, 
| Which he contemns, and thou of ſlighted Love | 
Our ſubtle Enemy will find out Means a 
To revenge one, and to appeaſe the other. 
Aſt. "Tis all my fault, 
That Vengeance miſs'd of its appointed aim. 
Baja. If Hell itſelf ſet its mad Brain to work 
To find out new Affronts, deviſe neu Torments, 
There is none left it can invent for me, 7 a 
Beyond the cutting off this hated Life. f | 
But as for thee my Child.— © 8 , X | 
Aſt. O point me out the Means of my 44. a 
Baja. Hear then, and lend to me thy whole Attention ; | 
But ſummon all thy Virtue to thy aid, my | 
For thou haſt need ont all to bear the Conflict. 
| 
| 


- - 4 


Aſt. Death be all, 

Be it my Lot, but let it not be yours. 

Baja. And mine and yours it muſt be, both muſt die : 
See ] here a Poiſon, the laſt precious Remnant, | 
That I can boaſt of all my mighty Treaſures ; 

And this laft Remnant will 1 ſhare with thee. 
And, that thou may ft have Courage to make uſe on't, 
Muſter up all thy Father in thy Soul. 


F Aft 
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Aſt. Give it me, Sir,—Thou dear, thou grateful Preſent, 

I take thee coming from a Father's Hands, | 

And Jeal thee with a Kils, and welcome thee 

To my-defiring 
Baja. I find my Blood runs in thy generous Veins : 

Let us ruſh forward from our Chains at once 

1 wait for nought, ' but one great dread Event 

Of a Nd Enterprize that Duke rr 

Is going to attempt. | 

Be you but watchful in Jour own 8 | 

And I'll take care of mine. I pray be watchſul— 

If Tamerlane attempts thee; O, I pra, 

Drink it that Moment, for tis inflant Death. 

For me; the firſt Expreſs, that thwarts my Wiſh, 

ermines Fate with me ; and, as that comes, 


either ſhall precede or follow thee. 
Aſt. Father, your Will is mine; and bending low, 
T bow to your high Pleaſure. © 
Baja. Thoſe, that hope, but hope in vain, 
To keep the Valiant in a 4 Chain, Fa | 


Aft. O my Father! O my Lover! 
You my Truth and Rage diſcover, Wy 
And your Fears of both are over: 
You are happy, but my Breaft 
Loſing both can have no reſt, 
ek are 8 I . 
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Aſt. Dono caro, e gradito 
eſci di mano al genitor, ti bacio. 
| 


Baja. Ah ſangue mio ti riconoſco; uſciamo 
Dalle catene omai : Non altro 
Attendo più, che l'eſito fatale | 
Dun Impreſa che tenta il Duce Orcamo. 
Bada alla tua difeſa: 
Ch'io baderò alla mia. 
Deh figlia al ptitio inſulto, 2-1 
Che tenta il Tametlan, lo bevi, e mori; 
E me vedrai al primo infauſto avviſo 
Preceder, o ſeguit il tao deſtino. 


Aft. Padre al tuo gran voler la frotite inchino. 
Baja. In vano; In van ficrede. _ 
Tenerciyn fier deſtin i lacei al piede. ¶ Parte. 


Aſt. Cor di Padre, e cot d'Amante 
alda fede, odio coſtante 
Pur la fin vi placheto; _ 

Ma non è pago il mio core 
Perche dice il mio timote 


Cl ambidae viperdero, _ | _ 
„ neue 
[| £ JI } * 
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SCENA I. 


Tamtntano, ANDRONIC o, ed A112 in 
diſparte. 


Tam. Andronico, il mio Amore 
Dailo ſdegno d*Aſteria acquiſta lena, 
Irritato, ed offeſo 
Odiatla, il ſo, dovrei, quanto m'oltraggia, 
Dovrei punirla : Ma quel volto ch'ebbe 
Forza {in di placarmi 
A pro di Bajazet, frena i miei ſdegni. 


And. (Principio infauſto! ) 
Tam, Io ſteſſo 
Scendo fra queſte mura, accid da voi 
Intenda me preſente i ſuoi trionfi | 
Diteli, che il mio Trono ancora è vuoto, 
And. Signor, co' ſuoi Nemici non fi placa 
Lodio degli Gn: Io poi non ſono 
Ugual al grand impiego, 
E chi ſeppe tradirmi 
Su le prime dimande 
Potrà poi rifiutar anco i miei voti. 

Aft (Bella 2 di fede; 
pert nol può ſperar non me lo chiede.) 
Tam. Voi dunque al maggior ſegno 
Da me beneficato, e fatto grande, 

Vorrete efſermi ingrato ? 

Parlate, © che vi credo 

Della colpa d Aſteria autore, e reo. 
And. Aſteria | 
Aft, Iniquo taci. — £ 


- & 
o * 
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SCENE Il. 
T aMBRLANE, AxDRONICus, and As Tr RIA, 
6 — 


Tam. Andronicus, my Love to fair Aſteria 
Has got the better of my vow d Revenge ; 
Provel'd, offended, I indeed ſhould hate ter, 
Hate her as much as ſbe offended me: 
I know I ſhould, I ought ; but, this once more, 
* love has Magick Power to ſooth my Rage, 
Make it appeaſed with Bajaxet — 
And 2 bridles in my rg at will, 
And. (O ominous begiin; 
Tam. [ Perſon 4 287 to theſe Walli; 
That, in my Preſence, ſbe might learn from pen 
The Power of ber Triumphs : Tell her, from me, © 
My Throne remgins fill vacant to receive her. : 4 
And. Such is, my Lord, the Hatred of theſe Ottomans 2 
Wey ll know #0 Recomilement with their Foes : | 
And I, alas ! am, iu nd manner, equal © 
To bring about fo noble a Deſign. © 
Who to my firſt Demands have prov'd ſe falſe, 
Will certainly refift my next Addreſſes. 
Aſt. (Fine proof of his Fidelity indeed?! 
Becauſe he has no H pes, he will not try me. )- (A6 te, 
Tam. *Tis mighty well: thas you, whom J . 5 
High as your Wiſh could lift you, into any 1 
You turn Ungrateful to me to my Fuce? 


Speak, or hencefor ward I ſhall lock upon * t nt 5 | 
As the baſe Author of Aſteria's Gale” * " wh" 
And. Aſteria NY a m. 


Alt. Falſe, wicked Man be an 


9 = © 
* * 5 On — 
* 
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And. Condemn me not unheard ; 
*Tis now high ume Andronicus ſhould peak, 
And as a Lover ſpeak, 
Tam. (What ist thou ſay” 17 
Aſt. (I hither can tend the meaning of his Speech ?) 
And. Pre ad, nay legg d, in, Jamerlaue behalf, 
Thy ue for Nuptials, and conſenting Love; 
I have requeſied it, but that Requeſt, 
That's the Kemorſe, that pains and ſtings my Soul. 
For that Requeſt you. puviſh'd with Conſent : 
You d have me ſhare my part in that great Blow, 
And now I feel it in your Hatred Thergfore 
I now declare, I'm Tamerlane's owu Rival, 
And everlaſting Love declare for you. b 
Tam. What do I bear? 
And. Yes, Tamerlane, 
Now hear a Lover, and a Rival ſpeak. 
Aſt. I pray you, Prince, be filent, 
And. No rather Fl confirm my loud Proteſts; 
No, let the Tartar to himſelf reſume 
All his vaſt Gifts and proffer d Grants to n 
Were they ſtill, more fill greater than they are, 
1 would refuſe them all t' appeaſe. Afteria. 
Tam. But that to thy aſſiſting Aim I owe - 
Great proof of Valour ; know, too daring Prince, 
Thou ſreuld ft not have unpuniſh'd.talk'd * boldly. 
But what is the Reply of fair Aſteria? 
Aſt. Direti ty correſpoudent with his Love, 
Unhappy ax it it, and moſt ſucceſsleſs. | 
T hat I hate thee, thou know ft it too u 10 doubt af: | 
That I love * he tells thee ſo himſelf. 
Tam. Perfidious Wopgn',! The Love ef theo, ar ger 
In vain has flopp'd my Rage! Aud I — won thee 
Too ſoon forget this Raſpneſs. ba 4 


1 
3 
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And. Non mi dannate almeno 
Prima d udirmi, è tempo 
Ch' Andronico con voi parli da Amante, 

Tam. ( Qual Voce! 5 

Aft. (Ahi che dira?) 

And. Chieſi, e pregai 
A pro del Tamerlan nozze, ed affetti; 
Ma queſta mia richieſta è il mio rimorſo. 
Voi la puniſte col fatal conſenſo. 
Ne del ran colpo mi voleſte a parte; 
Ora lo FA n dell” odio voſtro, e dico 
Che ſon rival del Tamerlano, e v'amo. 


Tam. Che aſcolto mai ? 

And. Si Tamerlano, udite. 
Un Amante, un rival. 

Aft. Prence, tacete. 


Tenga il Tartaro pure 
Turti i vaſti ſuoi dont, e ancor maggiori, 
Che per placar Aſteria io gli riſiuto. 


Tam. Se non doveſſ al braccio tuo gran prove, 


Ardito Prence, nol direſti impune. 
Ma che riſponde Aſteria ? 


Aft S'uniforma al ſuo amor, benche infelice, 


Che t'odio il ſai ; che l — egli lo "UNO, 


Tam. Perfida, Amor tuo o fa 648 ce hend 


Sino ad ora tentò tutto il mio ſdegno. | 
Ben ti farò pentir d eſſer fi ardita, * 8 
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Ard. No, che pria vuo compi la mia proteſta. Q 


* 
* 
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Aft. Ho il mio Amante in difeſa. 
Tam. Or lo vedremo. 
Tronchiſi il capo a Bajazet, e Aſteria 
Allo ſchiavo più vil ſia fatta ſpoſa. 
And. Danque Real Donzella 
Tam. Non favellar, o la ſentenza affretto. 
LAſteria fi getta in ginocchio innan⁊ i il Tamerlano. 


Aſt. Deh! Si gnor, ſul mio capo 
Cada il voſtro furor, ma al mio gran Padre 
Perdonate una colpa 


SCENA WW 


BAIJEZZI TE, e detti, 


Baja. Come ? Aſteria, tu a piè del Tamerlano ? 
[ Afteria fi leva in piedi. 
Sorgi, non $'ha da rimirar proſtrata | | 
Innanzi al ſuo Nemico una mia figlia. 
Tam. Coſtui m'incanta, e a tolerar mi sforza 
Cio che mal ſoffrirei da un vincitore. 


Baja. Dimmi, qual arte uſaſti 
Per Sa degli Octomani il ſangue? 
And. (Non Yirritate.) 
Baja. Eh! che ell empio, è un vile. 
Tam. Bajazer, ira mia non ha più freno. 
Sappi, che non piu ſolo 
Sei mio nemico ; altri due rei {on teco. 
Ora con un fol colpo 
Voglio veder puniti 
Un rival, un ingrata, ed un luperbo; 
Bajz2zet, ed Aſteria 
Sian traſcinati alle mie menſe, ſeco 
Venga Andronico, e miri 
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Aſt. I have my Lover ſtil in my Defence. 
Tam. Well, we ſhall ſee that quickly : 

Cut off the Head of Bajazet ; for Aſteria 
Let her be married to the meaneſt Slave. 
And. Shall then a royal Maid —— 3 
Tam. Net a Word more, or elſe 1 ſpeed the Sentence. 
[ Aſteria throws herſelf on her Knees before 
Tamerlane. 
Aſt. Pray, good my Lord, upon my Head alone, 
Let your whole Fury fall ; but O forgive, 
Pardon one Fault in my illuſtrious Father — 


SCENE II. 


BajJazrr and the aforeſaid. 


Baja. How Aſteria Du at the Feet of Tamerlane? 
Riſe, let me not ſee a Daughter ſprung from me 


[ Aſteria riſes. 
Proſtrate on bended Knees before her Foe. 
Tam. This Man inchants me, puts a Charm upon me, 
Unneyves my Wrath, and forces me to bear 
What I but ill ſhould brook from any Conqu ror. 
Baja. Tell me what magick Art it is thou uſeſt, 
To beud the Blood of Ottomans to vileneſs. 
And. Do not enrage him ſo. 
Baja. And then this Impious, this vile Man ! 
Tam. My Anger, Bajazet, is now unbridled, 
And I will give a Looſe to boundleſs Wrath ; 
Know thour t a fingle Enemy no longer ; 
Kuow that two more are Partners in thy Guilt : 
But with one fingle Blow, I'll ſee all puuiſb d. 
A Rival, a falſe Woman, and thy ſel}. 
Go, let Aſteria and her Father Bajazet 
Be both dragg d headlong to my Table = Go— 
Then let Andronicus come there and ſee them : - * 
| 2 


e 
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There his Aﬀronts, in his Afteria fee, 
And, if he likes them, ſtil her Lover be: 


While with moſt ungrateful Byes, 
She a Lover's Heart does view ; 
And contemns what ſhe ſhould prize, 
Love's to Rage converted too. 
Nought but Revenge can e' er controul 
The riſing Tumults of my Soul. 
While, &c. 


S 


BAIJAZ EKT, AST EIIA, and Ax DbRONIc US. 


Baja. Daughter, by that mean Act, thou haſt 2010 all 
The Praife and Merit ef thy paſt Atchievements.” 1 
Aſt. Vengeance was threaten'd on your ſacred Head. 
Baja. Threaten d, my Girl! had they perform d the Threat, 
And thou hadſi ſeen my Head already cut 
Fe from the quiv'ring Trunk, yet flill thou ought aw 
Truſt me, not then, thou oughtſt not thus to AF. 
Aſt. Myſelf was deflined to be made the Spouſe 
Of a vile Slave. 
Baja. Is not there placed in thy own Hands the Power 
Of flying from the Danger *—O Andronicus 
And could you have « Heart fo roughly form'd, 
Thus to fland tamely by, and hear all this ; 
Suffer this Condeſceation in thy Miſtreſs ? 
And. I thought of nothing but appeafing ber, 
Loft in that Wiſh of ſatisfying her ; 
1 might forget myſelf, and own } took | 
A ſecret Pleaſure to partake her Crime. 
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In Aſteria ĩ ſuoi ſcorni ; ä 
Se poi tal piace all' Amor ſuo ritorni. 


Tam. A diſpetto 
Dun volto ch è ingrato 
Più ſdegnato 
Gia s' agita il Cor; 
E nel petto 
A i tumulti dell' alma 
Può dar calma 
Il mio ſolo furor. 
A diſpetto, C | Parte. 


S ENA M. 


BAIAZ ENTE, ASTERIA, & AnproONICO. 


Baja. Figlia, con atto vil tutta perdeſti 
Del paſſato vigor la lode, e il merto. 
Aſt. Si minacciò la voſtra tefta, 
Baja. Ancora 1 0 
Se vedeſſi a troncarla, 
Scuoter mai non ti devi. 


Aft. Dun fervo vil mi fu preſcritto il nodo. g 7 
„ 
* 


Baja. Non hai come ſottrarti ĩ 5 
E tu Andronico, aveſti 2 
Cor da ſoffrir tanta viltade in lei ? 


And. Non badai che a placarla, e mi compiacqui 
Del ſuo ſteſlp delittg eſſere a parte. ** 
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Baja. Vili. Ha cor Bajazet anco per doi. 
| Che pregbiere ? Che pianti ? 

| La coſtanza, e i diſprezzi 

| Sono l' armi da uſar contro il Tiranno, 

| Seguitemi e vedrete 

| Se ne” cimenti ſuoi 
| 

| 


Il cor di Bajazet baſta anche a voi. 


SCENA Y. 


AnDproNnico, AsTERIA, e foi LEONE: 


bi -- And, Aſteria, allor che andaſte 
4 Regina al Soglio, vi provai ſdegnata, 
Ora che andate rea, ſiete placata? 


Aſt. Cosi nol foſſi, ma dell amor mio 
Queſto, Prence, è il deſtin, che mi tormenta, 
Regina, o Rea, non andar mai contenta. 
5 


Leo. L'empiera de“ Miniſtri, 
Principeſſa, a partir omai vi affretta. 

And. Anche cid contro me? Povero amante ! 
. Cedi due Regni, e ti vien tolto il prezzo! 


Aſt. Andronico, coſtanza, il mio gran Padre 
Fu a me d' eſempio, ed io lo ſono a voi. 


And Ah! cor mio, come poſſo 
Cosi vedervi in man d' altrui ſoffrire? 
Armero per difeſa 

Quanto ha di forte 1 un diſperato amante. 


Aft 


Act. III.] T AMER LANE. 75 
Baja. Now, on my Soul, that's mean — Anil you from 

May learn, my Friend, to have a better Heart, (Bajazet 

For what's the end of Whining, and Lamenting ? 

Contempt and Reſolution are the Means ; 

They are proper the Arms to uſe gainſt Tyrants ; 

Follow me both, and ſee, if, in theſe Struggles, 

The Heart of Bajazet be mt ſufficient 

To lift you up, and ſave you both from finking. 


SCENE V. 


AxDroniCUS, ASTERI A, and to them LEO. 


And. Aſteria, when you late approach d the Throne, 
And as a Queen approach d, you ſhew'd Diſdain, 
And now you go before it as one guilty, 
You ſeem well pleaſed ? 

Aſt. I wiſh it was not ſo! ſuch is my Fate in Love, 
And ſuch the Deſtiny that ſtill torments me; 
A Queen or guilty, tis the ſame to me, 
Still tis my Fate to meet with no Content. 

Leo. The Officers with hungry impatient Fierceneſs, 
Demand you to depart from hence with ſpeed. 

And. Thus flill againſt me ? O unhappy Lover, 
Two Kingdoms you've already yielded up, 
And yet the Prize is taken from your Hands. 

Aſt. More Cunſtanc Andronicus, more Conſtancy : © 
My Father gave me Patterns of that Virtue, 
And I muſt give to you the ſame Example. 
And. My Life! how is it poſſible that 1 

Should fee thee wrong'd thus in another . Hands ; 
No, ſooner than that ſhall be, I'll try in Arms, 1 
What deſp rate Love can do in thy Defence. BY 
ISA 03 it n banks 
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Aſt. Nor Force, nor Valour is ſufficient for us; 


.Ours is a feeble Power ? But our Enemy 
Can make his Will his Deed. To us he leaves 
The uſeleſs Hope of impotent Revenge. 
Leo. My deep Concern for you, touches me near, 
So near, that it deprives me of my Senſes quite, 
1 Exit. and manent Guards, 
And. Since it is ſo, I'll die with thee my Soul ! 
Aſt. No, no : 
Be it ſufficient, Prince, for thee to know, 
That in the extreme Inſtant of my Life, 
1 ſhall uo Sorrow feel, ſhall feel uo Pain, 
But for the Man I Love, and for my Father, 


At. In thy Life I reckon mine, 
And. And I place my Life in thine. 
Both. If Death be welcome to thy Heart, 
I with gladneſs? . q 
with 12 can depart. 
I ſhall loſe thee 
I muſt leave thee? tell me when 
Both. I ſhall fee thy Form again. 
| This is an inhuman Doom, 


"Tis a cruel! Martyrdom. N * 
| SCENA VI. An Imperial Hall. 
| | Lzo and Ixzns. SLY 
| Leo. The Throne, O Queen, is vacant : Nong he is 
1 But you to full it. And if Irene (wanting 
= Will, as Irene ſpeak, ſbe then muſs. fill ae 


And certain is to Reign. 


ſ I A : 
4 | | Iren. 


Atto III. TAMERLANO. * 
Aſt. Forza, e valor, non © N baſtantte 
Un poſſente nemico 8 
Vool, cid che yuol; ed altro a noi non laſcia 
Che Vinutil ſperanza di vendetta. 
Leo. Grave duolo yer voi mopprime i fenſi. 
[ Parte, ma reſlauo leg leguardie. 
And. Voglio dungae morir con te mia vita. th 
Aſt. No, no; queſto vi baſti., 
Prence, ſaper che nell eſtremo iſlante 
Saranno il mio dolor Padre, ed amante. 


Aft. Vivo in re mio caro bene 3 
And. Vivo in te mia dolce vita, WE 
q 2, E ſe morte e a te gradita 


Son {md di miror ; „ 


Ah! ti perdo. | 
Ah! ti Laſcio. » quando mai 


4 2. O mio ben mi rivedrai ; 
Troppo e crudo il mio martir. 


48. | Vivo, Oc. { Par tons? 


SCENA VI. Salone Imperiale ap- 
n ber le menſe di Tamerlano. 


Lzons ed Ni: 


Lo. Reina, e vuoto il Trono 
Non tocca ad occuparlo ora che a voi: 
\ Parlz Irene da Irene, e Irene Regni. 


5 | oy 10 Iren. 
n pt 
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Iren. Ahi! che quell' Empio ancora 
Siegue la ſua nemica; 
O che l' ama, o non Todia ; e ſe placato 
Tornaſſe a noi con la rivale a lato ? 


8 


Leo. Non fi deve temer; troppo coſtante 
In Aſteria ſara Vodio al nemico : 
Ella Andronico adora 2 


E ogn' altro amor deteſta; 
Lultima ſpeme, a'voſtri mali queſta. 


ten. Ma torni poi qual brama: Irene al fine 
Non puo dilungar pitt la ſua ragione. 
Si chieda, e non ſi prieghi, 
E chi ha un Impero in dote * 
Se ſpoſa non ſi vuol, torni nemica. 
Leo. Non T 'irritate, e vi ſouvenga bene 
Che ſe gli ſpiace Aſteria, abbraccia Irene. 


* 


ven. Crudel più non ſon 1o, 
Amarlo è dover mio 
Se maccarezza; 


Ma tanto Vodierd 
Quanto amarlo dovrò 
Sc mi diſprezza. 
|  Crudel, &c. 
[ren ii ritira in diſparte. 


SCENA 
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Iren. 4h that this wicked, this deluded Man, 

Should ſtill thus court a flying Enemy; 

Sure he does love her, but he cannot hate her; 
Aud grant he ſhould, with all the figns of Pleaſure, 
Come to addreſs me, come with my Rival. 

Leo. There is no room for any Fears like theſe : 

Aſteria's hatred to her Enemy, 

Is too far rooted, to admit ſuch Doubts : 

Then, for Andronicus, ſhe worſhips him, 
Adores him from her Soul, nnd from her Soul 
Deteſts the Thought of e er Paſſion elſe, 

This is the laſt and the extremeſt Hope, 

That bears yon up againſt all other Ic. 

Iren. But let him turn as his Defires ſhall prompt him, 
Irene will no longer quit her Claim; 
It is not her i to beg, but to demand, 

And ſhe, who has an Empire to her Dower, 
When ſhe declines her Marriage, yrows a Foe. 

Leo. Let me prevail upon you not to rifle him, 
But rather charm yourſelf with ſweet remembrance, 
That when Aſteria grows diſpleaſing to him, 

His Arms are open to embrace Irene. 


No more cruel I'll prove, 
*Tis my Duty to love, 
| If he ſhews, 
That he knows 
How to prize me. | 
But more, than I ſhould love, I'll hate, 
If he mould wrong our Martia; e State, 
And pretend, 
In the _y | 75 
To iſe me. 
ny No, Ce. 


G SCENE 


SCENE VI. 


n BAIAZ Er, Ax D RON us and 
RENE. 


Tam. Forth from thoſe dark and narrotu Paules, 
In which my Anger bid thee lie confin' d ; 
Thou now, O Bajazet, artcall'd to ſee 
The Splendor of our Banquets. 
And is not this an Att of Gentleneſs, 
Beyond what thou could'ſt wiſh from Tamerlane ? 
Baja. Appearances of Courteſy from Foes, 
Are what I ſtill ſuſpect. 
Tam. In faith, thou ſt gueſs'd it right—Indeed thou baſs, 
For I have juſt reſolvd upon this Method 
Of bringing down thy Pride. 
Baja. No, that's beyond thy reach Thos c can'ſt not 
Humble the noble Heart of Bajazet. . if 
Tam. Thou can ft. not ſtand this Trial. 
Baja. Be it what tu Diſpatch is all I ak : 
With an intrepid Mind I wait the Blow. 
Tam. Well, you ſhall try it ſoon : Go bid Aſteria come 
And hear her Doom from an offended Cong ror ; 
And you, Andronicus, prepare, Proceed, | | 
To be my Rival on— And PII forgive you: 
Andr. If 1 defend her not, if I don t guard her, 
Then am I not Andronicus. 
Baja. Nay ftop you there .I ve taken care of that— 


And arm'd Aſteria in her own Defence. - 
Andr. The Att is glorious to Jubgue a, _ | 
But to oppreſs him is an At of Meauneſs. _ 14 J 


Tam. I would become thee better 
To hold forth for thy ſelf, not preach for . 
And. I, for my ſelf, have nought to urge but this ; 
That if you force Aſteria from my Arms, ( 


4 


FF 


Tous re an unjuſt, ungrateſul, impor Man. 
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SCENA VIL 


TAMEILIANO, BAIAEZ EHT, AN DRONIco, af 
IX EN E in diſparte. 


- Tam. Eccoti, Bajazete 
Dall* anguſto ritiro 


In cui t'avea gia Vira mia riſtretto * 
Innanzi allo ſplendor delle mie menſe : 3 5 
Corteſe è il Tamerlan, più che non penſi. - 


Baja. Mi ſi rende ſoſpetto 1680 
Benche ſembri corteſe, il mio nemico. 3 
Tam. L'indovinaſti ; ho gia riſolto il modo, 
Che avvilir ti potra. 9 
Baja. No, non v* & colpo . 
Onde avvilir di Bajazete il core. | 
Tam. A queſto non reſiſti. a 
Baja. Qual fia? L'affretta : intrepido Vattendo. 


Tam. Or lo ſaprai. Ne venga Aſteria; e intenda 

Dall vincitor offeſo il ſuo deſtino ; [ Partone alcune 

E tu, Andronico, impara, e fiegui ancora Guardie, 

Ad eſſermi rival, che ti perdono. « | 
And. O la difendo, o Androaico non ſono. 


Baja. Fermatevi, che Aſteria 

E' munita da me di ſua difeſa. 
And. Atto da grande © vincere il nemico 

Ma ſe Vopprimi poi, è un atto indegno. | 
Tam. Parlar per te, non per altrut t' © d'uopo. 


And. Altro per me non dico, 
Che ſe mi togli Aſteria 72 
Sei un Ingiuſto, un Ingrato, un Empio core. 
12 2 Tam. 
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Tam. Chi la vendetta ha in man, ſprezza il furore, 


And. Se non mi rendi il mio teſoro 
Tu dir non ſai che ſia pietd; 


Io per lei peno, lo per lei moro 
E il cor ſi ſtrugge per ſua belta. 


Se non mi, Cc. 
SCE NA VIII. 
Mentre ANDRONICo vu partire g incontra con A sr E- 


RIA, e detti 


Aſt. Eccomi, che fi chiede ? 
Tam. Accoſtati ſuperba, e fiſſa il guardo - 
Nel poſto luminoſo, che perdeſti. 


> Liere perdita e un ben, che ſi deteſta. 
Tar. Ma ciò non baſta, venga 
Serva chi rifiutò d' eſſer Regina. 
Toſto ad Aſteria un nappo, e al baſſo impiego 
Innanzi al ſuo Signor pieghi il ginocchio. 
[1] Tamer lano va a ſedere alla menſa, & u 
nico pone mano all elſa della ſpada. 


Ard. Ingiuſto —— 

Baja. Temerario— [ Afteria gli ritiene. 

40. Ola fermate. 1 
Ho : 10, onde ſchernirlo: | 2 
(Jumi, che in cer voi m'iſpirate il colpo : 


Voi lo guldate 10 Eccomi pronta all' Opra. 
| [Aferia va a prender la raxaa. 


— 1 33 2 8 1 9 : N 
3 > A | Baja. 
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Tam. He, in whoſe Hands avenging Power is lodged, 
Scorns the weak Railing of an ill-ſpent Rage. 


Andr. Hear me begging, hear me fighing, 
See me melting, fee me dying 
For the Beauty you can ſave; ' 
And if ſtill you won't reſtore. 
Her to my Arms that I adore, 
You no Senſe of Pity have. 


As AnnRonicus is going off the Stage, he meets 


STER 1 A, and returns. 
Aſt. Well I am come: And what's the Summons for ? 
Tam. Nearer, proud Fair one, draw a little nearer, 
And fix thy Eyes upon the glittering Seat 94 24 
Which thou haſt forfeited. | 
Aſt. Thoſe Benefits, which we deteſt tenjoy, 
Are bus light Loſſes, nor caufe much repining. 
Tam. But that is not all ; 
You're tabproach in quality of Slave, 
Who lately was too proud to be a Queen ; 
Quick to Aſteria give a Cup to bold. 
Upon her bended Knees before her Lord 
Let her perform the Office of a Slave. 
Tamerlaue goes to fit down to the Table, and 
Andronicus lays his Hand on his Sword. 
Andr. Injurious. 
Tam. Rajþ. [ Aſter. holds him. 
Aſt. Hold, flop there ! | 
In my own Handi the Power of eſcaping 
Is ſafely lodged. (Ie Gods * I beg, ye Gods * 
Who to my wiſhing Heart inſpired the Blow, 
O guide it home from my preſenting Hand.) 
Behold Fm reach for the Work allotted. N 
f Aftexia goes to take the cn 
E 
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Baj. What can Aſteria have in Thought, I vonder? 
And. Where can her ſeeming Reſolution tend | 
Tam. Now ſee how ] begin; untam d fierce Man, 
To bring thee down to lowly Humiliation, 
TAI to Abjeftion work thy haughty Spirit: 
And, if I am not much miſtaken, Prince, 
O thou raſh Prince, I'll ſate Revenge on Thee, 
Aſt. (Chance at leaſt ſmiles on this projected Blow, ) 
of [ Aſteria throws the Poiſon, which Bajazet 
had given her, into the Cup, which ſhe 
was to offer to Tamerlane ; but is ſeen 
by Irene, who approaches the Table. 
Ire. Ah me ! what ist I ſee ! *Tis now high time 
That, as Irene now, Irene ſhould f | 
Point her Diſcourſe to Tamerlane. 
Aſt. Drink, proud Man, drink, | 
And in that Draught Aſteria Hang has reach'd thee, 
Extinguiſh, quench Ambition's burning Thirſt. 1 
Tam. Pleaſe thy proud Eyes, now Bajazet, with viewing 
The humble Office of thy ſervile Daughter; 
Be like, *twill feaſt thy Sight— And thou, raſh Rival ! 
Tow'rds thy Slave—Miſtreſs, caſt a wanting Glance, 
This is ber Gift, and, for becauſe tis hers, 
Tl dedicate the welcome Draught to you ; 
To jou, her Lover, and, to you, her Father. 
Irene takes hold of Tamerlane as he offers to Drink. 
Iren. O Tamerlane jorbear, forbear to taſie. | 
Tam. Again, this bold Intruder ! How came fhe here? 
N ho gave thee leave to carry on this Rudeneſs 

Iren. rene. 
Know, on the Margin of that fatal Goblet 
A hundred Deaths are ſwimming to ſurprize thee : 
Know that Aſteria, not a cautious Murd rer, 
So mix d the Draught, that I perceiv'd th Infufion; 
And an Inſuſion coming from her Hands, I 
Could not, I thought, be a leſs cruel Gift wh 
Than ſure and deadly Poiſon.— And further know, 
neee 


Tam. 
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Baja. Che penſa Aſteria? 
And. Che riſolve? 
Tam. Or ecco, \ | 


D'onde incomincio ad avvilirti, o fiero, er 

E di te a vendicarmi, o Prence ardito. 15 
= 
08 


Aſt. (La ſorte almeno a queſto colpo d y Hf. 
LAſteria getta il veleno, the gli aveva dato Ba- 

Jazet nella tazza, che deve appreſtare al 

Tamerlano, ed © veduta da Irene, cbe fi ac- 

coſta alla tavola. | | 

Iren Ahi! che miro! or conviene. "On IT 
Che Irene al Tamerlan parli da Irene. l 


Aſt. Bevi, ſuperbo, bevi; * 
E in queſto nappo, che ti porge Aſteria, Nei 
D'ambizion Vimmenſa ſete, eſtingui. LA 
Tam. Mira la figlia, Bajazet ; vagheggia | 
Andronico, l'amata; l 
Queſto è ſuo dono, e perchè ſuo, conſacro 
Queſta tazza all' Amante, e al Genitore. al 
om trattiene il Tamerlan che ftava per bere 


" 


Iren. Tamerlan, ferma il ſorſo. 

Tam. Ancora qui la temeraria, e come? 
Chi ti conceſſe tanto ardire? 

Iren. Irene. 
Sappi, chꝰ entro quel nappo * 
Nuora la morte tua, ſappi, che Aſteria 
V' infuſe incauta, un dono Wen 
Che ſe vien da ſua man, certo & veleno: | 44A 
Sappi, che. parla Irene, e Irene Io fas: | | 


* & 
* * ** 
. 
* 
, i * " * 
” A % L ad 
-- ” 2 * e 4 
. * 
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Tam. Tu Irene? (ad Aſteria) Tu fi audace ? 


Baja. Ahi! che mia figlia 
ene ha la vendetta, e la difeſa. 
Tam. Sieda Irene. E tu, iniqua 


Il cui pallor gia fece rea, che gici ? 


Aſt. Bevi ; ch'\.o ſteſſa ti aſſicuro, bevi. 


Tam No, che ſei diſperata ; o Padre, o Amante 
Me u'afficuri pria. 


Fa che l'aſſaggi o l' uno, o raltro, e beya. 
[ Afteria ft leua dalla menſa, e con la taxxa alla 
mano fi avanʒ a verſa Bajazete ed Andronico. 


Aft. Legge crudel! che ſi riſolve Aſteria ? 
Padre, Amante, di voi chi vuole il merto 
Delle vendette mie ? chi primo beve ? 
Bajazet; ma ſon figlia. 

Andronico; è il mio amante. 
Be va Pun, beva Valtro, Ahi pena ! e poi? 


Folle ſei, fe lo conſenti: 
II Tiranno poi vivra, 4 
E morran queſti innocenti. 
Folle, Cc. 


Beva dunque la rea, e da mia morte 
Anzi che dalla loro 
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Tam. And. is it ſo indeed. Art thou Irene? 
All this kind Care for me? Turning to Aſteria. 

And you, O Traitreſs, bow could you arrive 
To ſuch a monſtrous Pitch of impious Daring. 
Baja. Unhappy, that my Daughter thus ſbould loſe 
The Means both of Revenge and of Defence. | 
Tam. Jrene, pray be ſeated : And thou, foul Sinner, 
Whoſe Crime flies back on thy confuſed Countenane, 
And ſtamps it with the mark of guilty Pale ; 
What can ſt thou have to ſay ? 
Aſt. Drink, I myſelf will pledge jou; Drink: 
Tam. No, hau rt a perfet} Deſperade groun; 
Or let—your Father, or your Lover be my Sureties, 
Let one or other, act a Tafter"s part, 
And then I drink it. | 
[ Aſteria gets up from the Table, where ſhe 
knelt, and with the Cup in her Hand, ad- 
vances towards Bajazet and Andronicus. 
Aſt. O hard Condition. What can I reſolve on? 
O Father, Lover, which of you two defires 1 
The Merit of avenging my Diſgrace? 
Who firſt ſhould drink out of this Cup of Death? 
Bajazet— But ah ! I am his Daughter — 
Andronicus — He, he my Lover is — 
Drink it the one, or ſbould the other drink it. 
Alas, what Pains I ſuffer and what then? 
What too will came of all thoſe Sufferings after. 


How fooliſh were I, ſhould I give my conſe it, 
To cauſe ſuch a tragical Story; | 
To let theſe die, theſe Innocent, 
And a Tyrant live on in his Glory. 
How, Go. 


Therefore thou, only thew, Aſteria, dah 
Thou, that art Guilty, ſhall devour the Draught, 
And from my Death this Comfort we ſhall have, 8 
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To hear himſelf, the Tyrant, own ſome Pangs | 

At ſeeing it. Pk, 

[ While Aſteria offers to drink the Poiſon, An- 

dronicus throws the Cup out of her Hands. 

And. O unadviſed ! What would ſt attempt to do? 
Baja. Unwary Lover ! | 

Aſt. What has thy fooliſh Fondneſs done to me? 

Ab, thou ſt depriv'd me of the Means of Death, 

And giv'n me up a Prey to that fell Tyrant. 

[She goes out in a Rage, Andronicus follows her. 
And. Thou Soul of Conſtancy ! I am come to aid thee. 
Tam. Follow her Soldiers ; and let her fe kept 

Juſt ready at my Beck : Moſt wicked Woman, 

Guilty no leſs than twice of blackeſt Treaſons. 

O where ſhall T begin to frame thy Puniſhment. 

What ſhall it be ? Thy Death ?—0 that's too little. 

Shall it be Infamy and vile Diſgr ace ? 

Ay, I will ſeek it there — Aud Bajazet 

Shall be Spectator of thy matchleſs Shame. 

Drag that fierce Savage to the Slaves Seraglio, 

And in a Moment after bring Aſteria; 

There in his Preſence give her up a Prey 

To the vile Pleaſures of that ſervile Tribe. — 0 
Baja. Te Gods that favour Virtue, proteci Honour : 

Will ye &er ſuffer this? Will ye permit it? 

Into your Hands I recommend my Child. 

For me, I have a Way, tho "tis a dreadful Way, 

To free me from his Hands. 


Impious Man to give thee Woe, 
My Ghoſt from Death's pale Realms below 
Shall with returning Horrors riſe. 
All the angry Gods ſhall join, 
Rowz'd by Sounds of Wrath like mine, 
To hurl red Vengeance from the Skies. 
Impious, Oc. 


Iren. 
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Di i punire il Tiranno, avremo il ſrutto. 


[ Mentre Aſteria vuol bere il veleno, Andrati ico 2h 
lo getta di mano. 


And. Sconſigliata, che tenti ? 

Baja. Incauto Amante, 

Aft. Ah! ſtolto, che pretendi? Pops 
Mi togli a morte, e a Tirannia mirendi? , _ 


[ Parte furioſa ed Andronite la fregue. 


And. Ad aſſiſterti io vengo alma coſtante. 
Tam. Seguitela, ſoldati: e a* cenni miei 
Sia cuſtodita. Empia due volte rea 
Di enorme tradimento, onde incomincio 
Il ſuo caſtigo? Dalla morte è poco: 
Dall' infamia fi cerchi. E Bajazete 
Ne ſia lo ſpettator. Si guidi il fiero 
Al e de' ſchiavi, ivi a momenti 
Condotta Aſteria, lui preſente, ſia 
Alla turba ſervil, conceſſa in preda. 


Baja. E il ſoffrirete, d'oneſtade o Numi? 
La raccomando a voi, 'poichs a me reſta 
Onde togliermi a lui, la via funeſta. 


Empio per farti guerra 
Dal regno di ſotterra 
L'ombra ritornera ; 

E Vira Delli dei | 

Al ſuon de' ſdegni miei 

Forſe ſi ſvegliera. 3 
EEE A 


Tren. 
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Iren. Signor fra tante cure | | | 

Che ſia d Irene? "WEE 
Tam. Irene | 

Sara mia ſpoſa, il tradimento al fine 

Sia punito in Aſteria 

E coronata, ſia la fe d Irene. 
Iren. Oblio l'andate offeſe; 

E mi fara la bella forte ardita 

Di dare al mio Signor, e Trono, e vita. 


SC ENA IX. 


Ax DRONCO de una parte e dall ara LV NA & 
As TER IA, e detti. 


Leon. Vieni Aſteria, e ſaprai 
Quanto m'impoſe il tuo gran Padre. Io reco 
A te gran coſe alto Signor: Placato 
E Bajazet, e di parlarti, or chiede. 
And. E cio fia ver? 
Tam. Parlarmi? e come? 
Leon. Appena 
Da queſte ſtanze uſcito, 
Miro, da folto ſtuol de tuoi guerroeri 
Tratto il ſuo Duce Qrcamo. Allora alzando 
Gli occhj, e la voce al Ciel : Vanne, a me difle : 
Di al Tamerlan che al fin cedo al mio fato 
Digli, che vuo parlargli ; e fa, che ia 
Seco la figlia mia. 
Aft. Cheſara mai? 
Tam. Che dir ſapra ? gia viene. 
And. Quant' ha le luci placide e ſerene ! 


SCENA 
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Iren. My Lord, amidſt this multitude of Cares, 
What of your poor Irene ſhall become ? 

Tam. Irene ſhall be mine, my wedded Conſort, 
Treaſon ſpall, in Aſtetia, earn to bleed, 
While my Irene's Truth ſhall gain a Crown. 

Iren. Give 1þ all paſt Offences to Oblivion, 
And let me pleas'd, enjoy the happy Lot 
Of ſaving r my Lord his Life and Empire. | 


S BNE IX, 


On one Side Avvioxteus on the athet 1. 60 
Ne, AS TER IA, and the aforeſaid. 


Leo. Hither Aferia rome, and thou fhakt eee 
The mighty-task thy Father laid upon me ; 0 
Fe Wonders to relate to yon, dread Sovereign 22 
Bajazet is now at length appeaſed, and boys © 1 
To make Addreſs to you. 

And. Aud is it poſſible this ſhould be true? 

Tam. Addreſs to me ? And in what manner prog? 

Leo. I ſcarce had time to leate theſe Apertments „ 
l hen at the head of you? own Warrior Bahn,, © 
1 ſaw Dnke Orcamus. Then liſting up his Hes,” — 
And ſending up his Voice aloud to Aer, 3 : 
Go, ſaid be to me, go tell Tamerlane, er, 
That now at laſt I yield my ſelf to Fate; N 
Tell him, I'd ſpeak to him ſome things of moment, 
And let my Daughter too be preſent there. 

Aſt. Where will this End? 

Tam. What can he have to ſay? Let him 2viiinnd. 

And. O what a fine and pleaſing view this carries ! 


SCENK 
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SCENE X. 
BaJazer, and the aforeſaid. 


Baja. O Day, thou'rt big and pregnant with Events, 
That pleaſe me 30 the Soul ! O my Daughter ! 
O Emperor ! O my Friends ! My Heart alone 
Can tell the Reaſon yet, why all this Calm 
Sits ſporting [ſmiling in my altered Looks : 

But canſt thou, Child, canſt thou the Reaſon gueſs, 
Or doſt thou know, thou Tyrant, what's the Reaſon : 
The Reaſon is, Ive freed me from thy Chains. (ance ? 

Tam. I ho can releaſe thee from the Hands of Venge- 

Baja. Sav/ thou whocan ? Why that can I myſelf. 
Ay foam, now threaten, and then foam again, | 
T ſmile to ſee thy Frowns, laugh at thy Threats, 
J with my Poiſon maſter all thy Pride; ad] 
My Death, nor Life, is now within thy Power; 
Nor canſt thou bid me go, or bid me ſtay, 

Hhile Death I chuſe thus, I atriumph gain, 
Jig my Revenge, and is become thy Pain. 
Aſt. O my Father ! What was't be ſaid? 

Baja. Tes, Daughter, Life is at her Fourney's End ; 
Adieu my Child But do thou remain behind ; 
All that I can ſay, remain in Peace! 
Thou ftay'ft bebind me in a Sea of Troubles, „ 
And thats the only Trouble that I feel. 

Aſt. O no, my Father, I will follow thee ; 
Tes, I will follow thee from hated Life. 
Prince, Tyrant, now the Sword ſhall free me 1 
From Love and Hatred both ——O my Father! +» 
With this brave Hand which now Ipreſs with mine, 
While this laſt Time ] jozn my Lips to yours, 0 
And while I bathe thee oer with pious Tears, I 
Plunge in my willing Breaſt the ſhining Steel, 
Aud guide thy Daughter through the Road of Death. 

; Baja. 
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SC ENA X. 
BAJAZETE e detti. 


Baja. Oh per me lieto, avventuroſo giorno. 
figlia cara, o Imperaror, o Amici; 
Gia ſon nel cor, qual ſon tranquillo in volto. 
E ſai perchè mia hglia ? 
EI fa Tiran? da” lacci tuoi ſon ſciolto, 


Y » 
Tam. Ma chi di man puo trarti al furor m '0? ” 
Baja. Chilo pus ? Lo poſs io. * Fo 
Fremi, minaccia ; io rido 1 
Del tuo furor, di tue minaccie. Ho vinto We 
L'orgoglio tuo, col mio velen ; + OR 
Farmi morire, o far i, ch io non mor 
E queſta morte, in mio trionfo eletta, e 
Gia diventa tuo b e mia vendetta. 5 


2 3c 


Aft. Ah Genitor! che patli? 

Baja. Si, figlia, io moro: addio. 
Tu reſta, ahimè, che dir non poſſo: in pace 
Tu reiti, figlia, negli affanni : e queſto Fans 
E' il ſolo affanno mio. \\ 2. TR) DIG 

Aſt. No: vuo ſeguirti anch'io; - 
Io vuo morir. Prence; Tiranno; un ferro' 
Al tuo amor, al tuo ſdegno, il chiedo. Ah Padre!” 
Con queſta man, che per Feſtrema volta 
Ora ti bacio, e coꝰ miei pianti mondo, R 
Frendi un ferro, ſe puoi: paſſami il ene, ann 
E guida teco la den, PEE Adee did 
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Baja. Oh ſempre 
Avverſi Dei? dov* è ferro, o veleno ? 
Si, figlia; in queſti eſtremi ampleſſi miei 
Per pietà del tuo duol t'ucciderei. 


Figlia mia, non pianger, no: 
Laſcia allora uſcire il pianto, 


Quando morto, io nol vedro. 
Figlia, &c. 


ba þ Queſto pianto, vedrai (miſera figlia !) 


Ma non ne andrai lieto gran tempo. Io vado 

Le Furie a ſcatenar per tuo tormento; 

Gia miro il di mancar — Morte, ti ſento. 

Per t uo ſupplizio è queſt? orror. Su, via 

Figlie, e miniſtre del gran Re dell' ira: 

Io vi conoſco: eccovi 1a : quel ctudo 

Percotete — sbranate — lacerare. 

Si, lanciategli al core 

I ſerpi — e le Ceraſte. 

Degni di voi que* colpi ſon. Si; preſto. 

Ma non ceſſate ahi — me ſe ſtanche ſiete, 

La rab — bia — mia pren — de— te, 

E me — co lo por ta — te 

La giù nel Re- gno del furo — re eter — no. 

[Va mancando nel ritirarfi dentro la ſcena ſoflenuts 

ſempre da Aſteria ed Andronico. 


Per tor — men — tar, per la — ce — rar quel moſ - tro 
Io ſa — rò la mag — gior fu — tia dA — ver — no. 


SCENA 


At IH TAM TJ NE. Þ 


Baja. O ye perverſe, and flill vrbidding Gods! . 
Where is a Sword ?- Or Td, ifor leſt? 
Yes Daughter —During theſe my laſt Embrace, 
Were it bat in my Pour, 1 wo kill thee 
Is py to wy Grief. x 


9 8 


. fince this with'a FN Süss one, 
SOeoeaſe my Davghter, ceaſe to Moan; 
For de Moment; did thy Breath, 
Stunn d my Ears ſhall gale 90 heat 


Thy Grouns; e yes ſhall ſwim in Death, 
or ſee another wa Tea. 


er; | "I "But, Oc. 


Baja — — void 15 t hits! e Mun: 


Tam. I Shalr ſee Dagghter wretched jor a 5 A 
But thy malignant 


10s Jaft'ho 
1 go to let Hell's 11510 life Je uon ir 


They ſhall torment thee = Thoult wiſh Heath Wd 
Horror ol Heror Joel ajtepd thee always... 
Daughters of "Rage? ye Miert of Wrath ! 
Thi wait upon the mighty Ein of Terrort, 
1 know: ye well, I greet "ye all moſt heartily * 
Look, there he is, the cru! Mau 1 mean; 
Strike —: teas, him rend him "TIE 
No — you do better. ſo. — Aim at hit Heart, 
Creep in and quel there —=give him living Death. 
Thoſe Strokes, are warthy of Hell s Furies, al: 
Ay, quick again. follow on guick thofe Blo... 
No Intermi ian pray if. you are tired, 
Gather new Strength from 2 inſpiring Rage 
And join with me ig drag away the. Munſter || 
Down * "tag — 2 Wir ath inhabits. 
e of . N to retire within the Scenes, 
by AReria and Andronicus. 
«4 king as out of Breath. 
| er Piece — meal, 
7h be the great — oft F 


f . 
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Remain TAMENIAN I, Irzne. 
Aft. Barbarian, nothing now, but my Death's 
To fil thy Triumph. [Exit following her Father. 
Tam. Be watchful there, and be ſure Care be taken 


Of that fair royal Lady. [Speaking to the Guards. 
And. Ab * 1 1 am — 


Aſter this hard Decree of Fate upon her, 4. 
After my own unhappy, Diſappointment, r 
To ruſh at once, upon the Printed Steel, 
And find my eaſing Death, [Offers to kill himſelf. 
Tam. O ftop thy Hand, ard know, I'm 1 
The Death 72 ant Shoot bg | 
Appeaſed my Paſſion— I've my fil of Vengeance. 
Let fair Irene rule my Conſort Queen e 
To thee, thou faithful and d iſerving Lover, - Nee 
I render up Aſteria and a Throne. 
And. For ſuch a great, and unexpetted Grant, . 
My Lord, no Words can ſpe ak the Thanks] owe. TIT 
Tam. Now Hatred's 5 and we re Friends, again ; ; 
From this Day s Foy, we'll date our happy Reign. 


CHORUS. 
Dark and ſullen Night's blown over, 
And returning Rays diſcover, 
To the wiſh'd and wiſhing Lover, 
A ſucceeding glorious Day, 
So. Lacheſis lights ſome to Tombs, 
Some Cupid lights to gentler Dooms, 
And Love's bright Torches, in the Rooms 
Of Death's dim Tapers play. 
Dark, &«. 


FINIS. 


WF 
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48. Barbaro ; or manea ſoloil morir mio 


Al tuo trionfo. [ Parte Jeguendo il Padre. 


Tam. Ola fi cuſtodiſca | 
La Regal Donna. Alle Guardie. 
And Ab Tamerlan non poſſo e 
Dopo il ſuo fier deſtino, e la mia ſorte 
Non n tringere i mio ferro, e darmi morte, 
vr Vuole weciderf.. 
Tam. Fermati : Vinto io ſon. Gia m ha placato 
Di Bajazet la morte: 
Regni con me la bella I 10 tende | 
A te e fido Amator, AltedSg 
And. Per cosi grand 
Signor molto ti dero. 
Tam. L' odio adeſſo placato, e reſi amici 
Comincieremo oggi a Regnar felici. 


CORO. 


Dꝰatra notte gia miraſi a ſcorno 
Dun bel giorno 
Brillar lo Splendor : 

Tri le tede, 2 — Lacheſi accende 
Chiara ſplende 
Ia face d Amor. 


D'ara notte, 9 
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